Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 




DELLE Plfl tMPORTANTI 



GIAMMARIA CATTANKO 
nclia Civiett Scucla Re«le Superiwe di Triwi., 




A ID J3 — 'V-r 







DELLE PIU IMPORTANTI 








NELLA 



§itammuthu dellu ^inmta c^taliana 



Dl 



GIAMMARIA CATTANEO 



PROFESSORE 



nella Civica Scuola Reale Superiore di Trieste. 



-««•-►- 



TRIESTE 

StJibilimenio Artistico Tipografico G. Capriii 

1883. 



m SI 






\^^^ 



ERRATA CORRIGE 

Pag. 4, linea sestuitima. Si levino le parole: /« certi altri. 

Pag. 9, linea 2.* tm indole un' indole 

Pag. 2!^, liuea 7.* iV<? abbiano Ne abbiamo 

Pag. 40, § 60, linea %}^ noit le capirh nan capira 

Pag. 47, § 77, linea 6.* questo gli*) L'asterisco va posto dopo il gli dell' ot- 

tava linea 
Pag. 49, nltimo capoverso, linea 5.«-6."^ 

dal latino dalle forme latine 




DELLE PIU IMPORTANTI 

QUESTIONI MORFOLOGICHE 

NKLLA 

GRAMMATICA DELLA LINGUA ITALIANA 



INTRODUZIONE. 

La voce inorfologia'^) significa in generale la scienza della 
forniazione del corpi organici, e nel linguaggio grammaticale 
significa la teorica della forniazione delle parti del discorso. Seb- 
bene la terminologia greca renda sibillino il linguaggio scientifico 
a chi e profano alia scienza, pure non si vuole biasimare, perche 
nelle disquisizioni rende il discorso conciso e rapido. La severa 
impronta greca di quella voce e come un avviso che la materia 
di che si tratta, non e accessibile se non a quelli che tanto o 
qiianto si sono iniziati a simili indagini, e sono almeno forniti 
di una mediocre cognizione del latino. 

La grammatica elementare ci offre le parti del discorso 
gia beir e fatte, come se tali e quali fossero fioccate giu dal 
cielo, e in Italia non si fosse mai parlata altra lingua che \ ita- 
liana. La viorfologia invece fa nascere, per cosi dire, dal latino 
le forme grammatical! sotto i nostri occhi, come a Venezia 
quelli che filano il vetro, sotto i nostri occhi ne fanno mille 
gingilli, che servono di ornamento o di trastullo. 

Cosi r insegnamento della grammatica non e piu una cosa 
meccanica^ e per il metodo comparativo ci presenta il latino 
come ringiovanito nella nostra favella, a guisa di un albero sea- 
pezzato, il quale mise nuovi rami e nuove fronde. 



*) La voce greca inorphe fmorfe) = lat. forma, Queste in apparenza sono 
due voci, in realta una sola, che prese altra fisonomia per la nietatesi. Si metta 
la f di morfa al posto della ///, e questa al posto della f^ e si vedra che fra le 
due voci c' e la stessa differenza che tra il triestino mazzaghin e magazziit^ che 
sono la stessa cosa. 







II presente lavoro si collega con quelle che pubblicai, or sono 
due anni, nel Programma del Civico Istituto Magistrale Femmi- 
nile, intitolato : Delle piii importaiUi questioni fonologiche iiella 
granmiatica della lingua italiana, Ora, siccome la fonologia, o 
teoria dei suoni, e come la chiave che serve a chiarire la mag- 
gior parte delle forme grammatical!*/ quindi si intreccia si natu- 
ralmente alle questioni morfologiche, che non e da maravigliare 
se qui ho dovuto ripetere ed applicare molte teoriche gia esposte 
neir altro lavoro. 

Questo nobilissimo studio, che acuisce la mente, ci fa pene- 
trare nell' organismo della lingua, e ci insegna a discernere le 
forme genuine dalle spurie, e ad usare quelle non come per 
istinto o per pura pratica, ma per logico discernimento. Questo 
studio allarga le idee e spegne ogni pettegolezzo e gretta pedan- 
teria dei testardi grammaticuzzi; perche ajutandosi del confronto 
delle forme del dialetto, accosta I'elemento schiettamente popo- 
lare al letterario, e mostra la ragione dell'esistenza di ambedue, 
e che il secondo va preferito al primo, solamente perche nel 
dominio dell' arte non puo aver luogo nulla di greggio e rozzo. 

Questa scienza dimostra come molte forme, condannate dalla 
grammatica, traggono i diritti della loro esistenza dal latino; e 
sebbene rispettiamo il veto posto dai grammatici e sancito dall" use 
dei migliori scrittori, pure una volta che abbiamo fatto conoscenza 
colla loro origine, non ci destano piu quel sacro orrore, che nella 
scuola ci ispirarono per esse i pedanti dalle corte vedute. 

L' utilita pratica di questi studi non puo essere compresa 
che da quelli che li coltivano. A molti pajono sempre un futile 
gingillarsi con parole, che non glova a nulla, un giuocare di sot- 
tigliezze, un andar su per le nuvole. Di che vanno in parte scusati, 
perche il sistema strettamente scientifico, seguito dai piii valenti, 
ha reso questo studio irto come di lunghe serie di forme alge. 
briche, le quali a non pochi fanno venire le vertigini, e destano 
grande avversione. Forse il sussiego scientifico portato in questi 
studi e soverchio, e ne allontana sempre piij quelli che per av- 
ventura ne potrebbero trarre vantaggio, se il modo di esporre 
simili teorie fosse semplice e chiaro. 

Per questo mi studiai di dare al mio lavoro tutta la chia- 
rezza e semplicita, che per me si potesse, sperando 6\ invogliare 
di queste ricerche quelli che all'udirne parlare arricciano il naso 
e si stringono nelle spalle. 



CAPO I. 



DELLA PRONUNZIA. 



§ I. In senso etnografico la pertinenza di un popolo ad 
una nazionalita e determinata dalla lingua die esso parla, non 
come lingua imparaticcia, che si riscontri sporadicamente per 
effetto di contatti commerciali o per altre influenze, ne infiltrata 
a stento per opera del maestro, ma come idioma succhiato col 
latte materno. Questa e la lingua, che ognuno, cresciuto ncgli 
anni, chiama unicamente sua, benche ne abbia appreso delle altre. 
Di questa ognuno si serve conversando co' suoi concittadini ; e 
di una lingua straniera, se alcuna ci e famigliare, noi ci serviamo 
solo allorche lo richiede la necessita di farci intendere, oppure 
la cortesia di agevolare la conversazione a chi della nostra non 
e abbastanza pratico; o anche per tenerci in esercizio, affine di 
non perderne I'uso. Poiche come i sonatori di stromenti ed i 
ballerini, per non perdere 1' agilita nei movimenti richiesti dalla 
loro arte, lungamente vi si esercitano nel secreto delle loro 
stanze, acciocch^ le mani e i piedi prontamente obbediscano al 
pensiero, cosi chi vuole tollerabilmente parlare una lingua stra- 
niera, deve continuamente addestrare gli organi della pronunzia 
nella ginnastica dei suoni di quella, per averli pronti, quando 
occorra di usarli. 

La scuola non e il luogo dove noi apprendiamo i primi 
suoni della nostra lingua, i quali si sono stampati nella nostra 
mente coi baci materni gia fin da quando eravamo nelle fasce, 
e si associarono alle prime nostre impressioni, al riso ed al pianto, 
cosi che essi divennero una parte di noi stessi, inseparabile dalla 






nostra individualita, alia quale danno una speciale impronta che 
ci distingue dagli uomini delle altre nazioni. 

§ 2. La lingua o nacque ed ebbe il suo sviluppo nel paese 
dove ha la sua sede, o vi e stata importata da colonie, che la 
diffusero sopra lo strato di un'altra lingua affatto disforme, come 
sono I'inglese, lo spagnuolo ed il portoghese trapiantati in Ame- 
rica, dove misero profonde radici ed acquistarono vita rigogliosa 
da non parere inferiori al tronco annoso della madre patria, da 
cui furono staccati a guisa di rampolli che si portano in suolo 
straniero. 

Ma pur come le piante, cambiando cielo e terreno, perdono 
spesso della loro natia gentilezza, il che ben si conosce al frutto 
che fanno, il quale comech'e alia vista non paja altro da quelle 
che matura nel suo proprio suolo, pure all'odorato ed al gusto 
mostra aver perduto parte del suo aroma e della squisitezza del 
suo sapore, cosi anche le lingue che emigrano cogli abitanti in 
altra terra, essendo soggette a nuove influenze, perdono alquanto 
della leggiadria della loro nativa pronunzia, come in parte anche 
la purezza della parola, benche ciascheduna di esse sia regolata 
dalle medesime leggi grammaticali che danno norma alia lingua 
della madre patria. Cosi 1' inglese in bocca degli Americani per- 
dette la purezza della sua pronunzia; in bocca dei negri divenne 
un dialetto, i cui suoni non sono pretti inglesi, ma un'eco di quelli 
della primiera lingua di quei popoli. Simili alterazioni si notano 
neir inglese che si va diffondendo nelle Indie orientali ed occi- 
dentali, come pure nell' Australia. E chi volesse apprendere lo 
spagnuolo ed il portoghese in tutta la sua purezza, non andrebbe 
nel Messico, ne nel Chili, ne nel Brasile, ma a Madrid e a Lisbona. 

§ 3. Le lingue poi si snaturano quando ristrette a piccolo 
numero di persone in terra straniera, sono abbandonate a se 
stesse, senza 1' indirizzo della scuola e prive del vitale nutrimento 
della vita pubblica, dal quale soltanto ricevono freschezza e gio- 
vanile vigoria. 

A questa guisa imbarbari 1' italiano che si parla in Oriente 
suUe coste del Mediterraneo, e si chiama lingua franca. E lo 
spagnuolo, che gli Ebrei uscendo dalla Spagna portarono seco 
nelle contrade dove cercarono nuove sedi, e con tenace propo- 
sito ancora tramandano di padre in figlio, come ricordo d' una 
terra poetica e d'un passato pieno di dolorose vicende, per 



testimonianza di uomini dotti, somiglia a ramoscello divelto dalla 
pianta, che per mancanza di succhi, inaridi. Questa lingua segre- 
gata dal proprio tronco, si dice che serbi tanto di antico, che 
quelli che la parlano pajono gente risvegliatasi di corto dal sonno 
di alcuni secoli. 

II latino, lingua niorta, di cui non possiamo piu imitare il 
suono genuine che si spense cogli antichi che la parlavano, ma 
ci sforziamo di indovinare il vero valore dei suoi segni fonetici, 
guidati dalla incerta tradizione e dagli antichi grammatici, il la- 
tino dico, sopravvissuto in bocca ai teologi di tutti i paesi, dovea 
essere campo di arbitrarie pronunzie, poiche ciascuna nazione lo 
accomoda in parte al sistema fonetico della propria lingua. Di 
che si ebbe una prova neir ultimo Concilio, in cui il latino fu 
udito parlare con si strano e barbaro accento e con si varia 
pronunzia, che i teologi di nazioni differenti a mala pena s' in- 
tendevano fra' loro. 

§ 4. Ma quando le differenze di pronunzia che si avvertono 
fra i popoli che parlano la stessa lingua, sieno lievi e non ne 
alterino il carattere, allora quei popoli etnograficamente appar- 
tengono tutti alia medesima nazione. Le leggiere varieta di pro- 
nunzia, non altrimenti che la vegetazione delle piante che varia 
da paese a paese, sono un fatto naturale, necessario e quindi 
inevitabile ; come quelle che hanno la loro ragione parte in idiomi 
anteriori, spentisi da tempo immemorabile, parte nel clima, il 
quale modifica la struttura degli organi della pronunzia e da 
una speciale tempra alle corde vocali. Dalle quali influenze deri- 
varono le abitudini di proferire i suoni piuttosto in un modo che 
in un altro, le quali convertitesi in natura, divennero ereditarie 
ed incancellabili, come I'aria del viso e certi lineamenti propri 
di un dato popolo. 

§ 5.. Ma havvi individui dei quali mal si saprebbe dire a 
qual nazione appartengano ; come dai sigilli senza impronta non 
si puo dedurre da chi venga la lettera, cosi dalla lingua che essi 
parlano non si puo dire di qual terra sieno figli; somigliano ai 
colori sbiaditi; esseri di nessun paese e di tutti i paesi, cosmo- 
politi per mancanza della patria del cuore ; eccezioni o anomalie 
neir umana natura. Tali sono i figli di impiegati o di militari di regni 
poliglotti. Seguendo fino dalla prima eta il loro padre balestrato 
ad ogni istante da un paese in un altro disforme di lingua, senza 
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che nessuno si pigli cura di insegnar loro la patria favella, prima 
di ogni altra, divenuti uomini si trovano in possesso di varie 
lingue, ma di nessuna hanno appreso il vero spirito ed il pieno 
accento; per la qual cosa essi stessi non sanno dire quale di 
queste sia la loro, poiche nessuna parlano correttamente. Simili 
a questi sono quegli individui che si trovano nello stadio del 
passaggio da una nazionalita ad un' altra; i quali molto imper- 
fettamente appresero la lingua dei loro padri, e non parlano 
ancora correttamente quella della nazione che li assorbisce. Non 
e la lingua che determina la nazionalita di simili individui, ma 
soltanto la loro coscienza di cittadino. 

§ 6. II primo indizio della nazionalita di una persona e la 
sua pronunzia. Poiche se parlera la sua lingua nazionale, vi scor- 
gerai tanta spontaneita e disinvoltura nel proferire tutti i suoni, 
che pur serbando il carattere provinciale, si rivelera figlio di 
quella tal nazione e di nessun' altra. E se invece parlera una 
lingua straniera, avendo ogni nazione un modo proprio di pro- 
nunziare la parola, conforme ai suoi organi, e questi organi do- 
vendo essa adoperare anche nella pronunzia di suoni, pei quali 
non sono fatti, ne viene che per quanta disinvoltura uno abbia 
acquistato nella lingua straniera, senza saperlo porta in essa 
r accento della propria. Oltre di che, nessuno riesce mai ad ap- 
prendere una lingua straniera in modo cosi perfetto che non 
restino tante incertezze e lievi inciampi nella pronunzia, nei quali 
urtando, cade. Quindi come noi nelle liete brigate dove sieno 
persone di varie nazioni, se tutti parlano la nostra lingua, subito 
alle prime parole distinguiamo il tedesco dagli altri, cosi egli 
s'accorge che noi siamo italiani appena acconciamo le labbra 
per parlare la sua. E come egli pronunzia indistinte certe nostre 
consonanti o vocali, o pone troppo sforzo la dove si vuole sciol- 
tezza, o manda fuori un fiato troppo pesante, dove noi sfioriamo 
appena il suono, cosi noi, parlando il tedesco, abbiamo la lingua 
impacciata dove s'accumulano troppe consonanti, o troppo snella 
in certi altri, dove vuolsi spiccare e scolpire bene il suono ; o 
trascuriamo di dare alle tenui k, ;>, /, il loro peso e la loro natu- 
rale durezza, accompagnata sempre da lieve aspirazione, da noi 
non avvertita, scambiandole colle nostre tenui che si pronunziano 
con lieve spinta di fiato, per nulla paragonabile alia pronunzia 
tedesca. 
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§ 7. La nostra pronunzia basta da se, meglio di ogni dichia- 
razione scritta dall'autorita nel nostro passaporto, a far cono- 
scere di qual paese noi siamo, con ben maggiore certezza che 
la foggia deirabito (se la nostra nazione ne ha una propria), la 
quale puo essere mentita, mentre la pronunzia non si pu6 a lungo 
e si pienamente mentire, da celarci affatto. Ora poi che il costume 
tradizionale nell' abito va sempre piu sparendo, e non si conserva 
che dalle nazioni poco civili o addirittura barbare, e tutti vanno 
ad una foggia, non restano altri segni esterni per indovinare la 
nazione di una persona che Taria del volto, i lineamenti ed il 
portamento. E se Guido Guerra, Tegghiajo Aldobrandi e Jacopo 
Rusticucci conobbero alia foggia dell' abito che Dante era fioren- 
tino, perche ancora non Y avevano sentito favellare, Farinata degli 
Uberti ed Ugolino lo riconobbero per tale alia pronunzia. *) 

§ 8. La pronunzia di una lingua e tanto varia, quanto sono 
differenti fra loro i popoli che la parlano, sebbene tutti insieme 
costituiscano un'unica nazione. La quale, se ha un centro di 
coltura, in cui la lingua del popolo piu si accosti al tipo creato 
dall'uso dei migliori scrittori, in quel centro sara anche la norma 
della pronunzia, alia quale dovranno studiare di conformarsi tutti 
quelli che nacquero e furono educati lontano da quel centro, 
dove meglio si parla. Come in Francia il tipo della pronunzia 
h a Parigi, in Italia e a Firenze; la quale, se non fu mai per 
r Italia il centro dove si raccogliesse come nel cuore, la vita di 
tutta la nazione, **) perche V Italia frazionata ebbe sempre tanti 




*) /;//. Xy/, 8: 

Sostati tu, che all' abito ne sembri 

Essere alcun di nostra terra prava. 
Inf. X, 22: 

O Tosco, che per la citta del foco 

Vivo ten vai, ecc. ecc. 

La tua loquela ti fa manifesto 

Di quella nobil patria natio, ecc. ecc. 

Inf. XXXI II, 10: 

V non so chi tu sie, ne per che modo 
Venuto se' quaggiu; ma Fiorentino 
Mi sembri veramente quand' i t' odo, 

**) Non fu tale neppure nel breve tempo che fu la capitale del Regno, poi- 
che anche durante quel tempo, molti asserivano che la capitale morale dell' Italia 
era Milano. 






centri, pure come fu sempre una delle piu importanti capital 
cosi fu sempre la piu gentile, e la sede della parte piu elett. 
della lingua. Un tal centre che faccia autorita nella pronunzia 
come Firenze agli Italiani, manca ai Tedeschi. 

§ 9. Nella nostra lingua la pronunzia ora aperta ed ora 
chiusa delle vocali E ed Oy e quella ora molle e ronzante, ora 
gagliarda e sibilante delle consonanti S e Z (nelle quali varieta 
di suono e riposta tanta parte della musica della lingua), questa 
pronunzia dico, e il risultato di leggi fonetiche, per le quali ebbe 
nascimento la nostra lingua, non altrimenti che per altre leggi 
di natura vediamo la varia vegetazione ed i fenomeni atmosferici. 
Quindi dalla tenue latina T deriv6 in italiano una Z aspra, e 
dalla media D una Z dolce, come da un rampollo di visciolo 
cresce un albero che non puo dare che visciole, e da un ram- 
pollo di ciliegio a suo tempo non verranno che ciliege. 

Ora siccome la pronunzia conforme alle leggi fonetiche, in 
tutta la sua purezza si riscontra solamente in Toscana, e spe- 
cialmente a Firenze, cosi il tipo della pronunzia e da cercarsi in 
Toscana e non altrove, e dai Toscani si vuol prendere norma in 
ogni questione di pronunzia. 

Ne intendiamo di dire con questo che si debba imitare ogni 
sfumatura della pronunzia toscana, perche sarebbe opera vana 
e talora anche degna di riso. Anzi nella pronunzia della 5 fra 
due vocali, che e soavemente gagliarda in tante voci, le quali 
fuori di Toscana V hanno molle, e tanto difficile cogliere la giusta 
misura del lieve sibilo toscano, che molti di quelli che non usa- 
rono mai con Toscani, quando la vogliono imitare, per esempio 
nelle voci asino, naso, riso, difesa, ecc, ne fanno una 5 sgra- 
ziata che urta i nervi e muove proprio a riso. Cosi V E o. V O 
aperte prendono un suono come spampanato o spappolato, se mi 
si passa il termine, quando I'apertura di bocca passa la debita 
misura; e divengono invece tanto irreconoscibili da non parer 
piu un suono di nostra lingua, quando taluno per imitare la 
pronunzia chiusa, per mancanza d'orecchio, quasi non apre la 
bocca. ^) 



*) Un cenno delle regole della pronunzia feci nel Programma del civico 

Istituto magistrale femininile. Trieste, 1881. Dissertazione : De/Ze piu importanti 

qtiestioni fonologiche tiella grammatica della lingtia italiana. Capo I, §§ i — 1 1 
Capo, XII, §§ 36 e seg. 



§ lo. Nondimeno la pronunzia ideale non la possiede nes- 
suno del popoli italiani, avendo ciascuno qualche difetto da cor- 
reggere. La grazia della stessa pronunzia fiorentina h alquanto 
scemata dalla aspirazione del C gutturale in principio di parola, 
o nel corpo della parola, quando trovandosi fra due vocali, pare 
che sparisca o sfumi in una leggerissima aspirazione, che appena 
s'avverte. Per questo a molti piu della fiorentina, piace la pro- 
nunzia rotonda dei Romani, e si attengono al dettato : Lingua 
toscana in bocca roniana. 

§ II. Oltre il retto modo di proferire le lettere sopraccen- 
nate, havvi un altro elemento ancora piu importante della pro- 
nunzia, e consiste nel cosi detto accento del discorso, nella 
diversa modulazione della voce, piu o meno graziosa secondo i 
paesi. Dair Alpi a Lilibeo si scrive e si parla la medesima lingua, 
nella forma urbana prescritta dalla grammatica ; in tutta la Pe* 
nisola trovianio il medesimo sistema ortografico, e salvo lievi 
modificazioni di poco conto, la parola ha la medesima forma in 
ogni libro stampato, come in ogni scritto; ma se facciamo leg- 
gere il medesimo periodo di un libro a persone delle diverse 
province della Penisola, lo sentiremo proferito con tante diverse 
inflessioni di voce, quante sono le persone che leggono, come le 
stesse note di un pezzo di musica acquistano diversa espres- 
sione, secondo I'abilita e il sentimento di chi lo eseguisce. Le 
persone della stessa provincia avranno il medesimo accento, 
quelle delle altre, ciascuna un accento differente; il quale, seb- 
bene non sia che una leggiera modificazione nella modulazione 
della voce, pure da alia parola maggiore o minor vaghezza, 
secondo che la pronunzia e piu o meno gentile. Questo e cio 
che propriamente costituisce la parlata, la loqiiela (nel secondo 
senso di questa voce), e che distingue spiccatamente I'un popolo 
dair altro, rivelandosi in essa quasi direi la fisonomia e T indole 
di ogrtuno. Ma I'apprendere la parlata toscana in modo da illu- 
dere ed esser tenuto per toscano, e cosa che a pochi riesce, 
perche gli organi prbpri di un popolo non sempre sono pieghe- 
voli ed atti a ritrarre i suoni della parlata di un altro. E poiche 
in tale studio, anche dopo lunghi sforzi, non si arriva quasi mai 
alia perfezione, tanto dispendio di tempo e di fatica torna inu- 
tile, perche si rischia sempre di somigliare a colui che porta un 
abito accattato, nel quale benche si studi di prendere un atteg- 
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giamento, che lo faccia parere fatto a suo dosso, pure sempre 
la gente s' accorge che e roba d' altri, e che mal s' attaglia alia 
sua persona. 

Oltre di che, codesto studio di apparire figlio di altra terra 
che della nostra, mi pare biasimevole, come quello che e segno di 
nessuna riverenza e nessun affetto alia terra natale, ed e come 
voler smentire la propria natura. E perche porre ogni studio a 
cancellare I'impronta che portiamo dall' ambiente, in cui siamo 
cresciuti, quasi tornasse a disdoro il non essere nati a Firenze. 
ma a Milano o a Venezia? E chi mai spera di poter cancellare 
r opera della natura? Non e forse questo il vero carattere che 
ci offre la natura in tutte le sue manifestazioni, I'unita nella 
varieta, e la varieta nell'unita? E a che dunque voler parere 
tutti d'un paese, se la natura voile che fossimo di paesi diversi? 

§ 12. Lo sforzo fatto da taluni nell'imitare la parlata to- 
scana torna nojoso non meno che I'affettazione di coloro che 
si studiano di lardellare i loro scritti di toscanismi imparaticci. 
Quando gli abbiano bene studiati, i piu indulgenti Toscani sanno 
loro grado dell'amore che posero alia loro lingua; ma arricciano 
il naso ogni volta che essi gli usano male a proposito, e mo- 
strano di averli frantesi, o, senza accorgersi, si lasciano sfug- 
gire qualche locuzione che senta del loro dialetto; e in fine, visto 
il vano sforzo, esclamano : a che voler imitare i Toscani senza 
speranza di riuscirvi. quando vi sta dinanzi il bel patrimonio della 
lingua comune a tutta Italia, che si rannoda al latino usato dagli 
antichi scrittori romani ? Ancora piu biasimevoli sono coloro che 
nati fuori di Toscana, intarsiano i loro scritti di riboboli fioren- 
tini, che non hanno nulla che fare colla lingua nazionale, avendo 
essi la impronta locale, come i provincialism!, perche sono deri- 
vati dalle condizioni, dagli usi e dagli avvenimenti speciali di un 
dato paese, ed hanno la ragione del loro essere solamente in 
quello, ed in nessun altro; e se stanno bene in bocca degli abitanti 
di esso, sono una stonatura in bocca degli abitanti d'un altro. 
Chi ama sapere quale sia il giudizio dei Toscani in questo pro- 
posito, apra il Vocabolario della Imgtia parlata di G. Rigutini e 
P. Fanfani, e sotto la voce toscanismo vi trovera notato: *I non 
Toscani che vogliono usar toscanismi, spesso fallano.^^^) 



*) L'illusire Francesco Ambrosoli mi disse una volta d' aver sentito in To- 
scana dare questo biasimo all' autore del bel romanzo Marco Visconti e a qualche 
altro lombardo che aveva fatto incetta di toscanismi, per fame sfoggio nei suoi scritti, 



§ 13- II popolo lombardo come ha le sue tradizioni e la 
sua storia, cosi ha un indole propria e la sua propria parlata, 
come il veneto ed il napoletano hanno la loro. E sebbene tutti 
e tre appartengano alia grande famiglia dei ventotto milioni di 
abitanti che costituiscono il Regno d' Italia, nessuno di questi 
per amore della buona pronunzia e dell'eletta favella, sarebbe 
disposto a fondersi col popolo toscano in guisa che del suo 
dialetto si spegnesse ogni traccia, e non restasse altro che le 
memorie del passato, registrate nei libri. 

§ 14. E come ad ogni popolo italiano e cara la sua storia, 
cosi gli e caro il suo dialetto; e benche Tuomo colto parlando 
la lingua nazionale, si studi di accostairsi al tipo toscano, fug- 
gendo nella pronunzia e nella scelta delle voci, tutto quello che 
ne deturpa la purezza, ed e carattere speciale del dialetto, pure 
non vorra, parlando, prendere un accento diverso da quello che 
si usa nella sua terra, quando si favella nella lingua italiana; 
che la parlata e un concetto inseparabile da quello delta terra 
natale. 

Immaginiamoci un istante la nazione italiana con un' unica 
parlata dall'Alpi a Lilibeo (il quale supposto e impossibile che 
s* avveri), e dovremo confessare che essa perderebbe gran parte 
della sua importanza; e la perfetta omogeneita della parlata 
farebbe la stessa nojosa impressione che i visi di qualche fami- 
glia, i quali tanto si somigliano, che, come si suol dire, non ne 
scatta un pelo, e si scambia I'uno per l' altro. 

§ 15. Ogni colto Tedesco si studia di parlare correttamente 
la sua lingua; ma il Tirolese vuol restare Tirolese, come il Bava- 
rese non altro che Bavarese ; ne alcuno, parlando, vuol apparire 
di altro paese che del suo, salvo che per celia, come quando il 
Viennese imita la parlata del Berlinese, o viceversa. 

§ 16. Nostra cura deve essere di non portare nella pro- 
nunzia della lingua scritta nessuno di quei difetti che sono spe- 
cialita dei singoli dialetti, e che portati nell' italiano, oflfendono 



credendo che in quelli soli consistesse la vera lingua. — A un mio amico di Firenze 
una volta presentai un valente professore, non toscano, ne di paese vicino alia To- 
scana, ma che aveva fatto lungo studio sugli scrittori toscani diel cinquecento. Egli 
che aveva fatto suo 1' elegante fraseggiare dei commediografi toscani di quel tempo, 
credette fame pompa conversando col fiorentino; ma appena fummo soli, il mio 
amico mi disse: *Ammiro lo studio di quell' uomo, ma e in errore, se crede che 
cosi parlino oggidi i Toscani. h troppo, troppo,^ ripeteva. 
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I'orecchio, come deviazioni dalla retta pronunzia; le quali sono 
sempre da fuggirsi, come quelle che svisano la natura della lingua. 
Fra queste vanno annoverate specialmente le seguenti : la menda 
di semplificare le consonant! doppie o di raddoppiare le semplici ; 
quella di pronunziare la Z come 5, o di proferire aperte le vo- 
cali che per legge fonetica sono chiuse, o chiuse quelle che sono 
aperte; \u lombardo, al quale tosto si conoscono specialmente 
i milanesi, ed altri brutti difetti, i quali tanto piu facilmente si 
riscontrano, quanto piu ci allontaniamo dal centro dell' Italia, 
specialmente nella parte settentrionale. 

§ 17. Dalla quale viaggiando verso la Toscana, Bologna e 
la prima citta in cui si sente parlare I'italiano con tanto garbo, 
che annunzia la vicinanza della legislatrice della lingua. In quella 
citta il distacco nella pronunzia fra il dialetto e la lingua scritta 
e si grande, che non si puo immaginare, ne dire. Salendo poi 
r Apennino, a Pracchia si sente il toscano in tutta la sua vaghezza, 
anche fra gli uomini del volgo; e chi si aggira in quei din- 
torni, appena crede alle sue orecchie, sentendo quei poverf 
montanari favellare come in altre parti d' Italia pochi dotti sanno 
scrivere. Scesi poi a Firenze, ci tuffiamo, per cosi dire, in quel- 
le onda di soave armonia della parlata fiorentina, e rapiti escla- 
miamo col Foscolo: Te beata; e in mezzo a quella gente ci 
sentiamo piccini, quasi ci pare di non saper piu parlare I'ita- 
liano, e ci vergogneremmo di essere nati in altra terra dell' Italia, 
se non pensassimo che fra i pregi che tornano a vanto dell'uomo, 
c' e pur qualche cosa che sta sopra la bella pronunzia, della 
quale quegli abitanti non hanno piu merito che quelli di altro 
paese, dell' avere forme atletiche e piu bel sangue. Ci ricordiamo 
che il Manzoni, sebbene lombardo, seppe scrivere il libro piu 
popolare e piu lodato dell' Italia ; ma nello stesso tempo in- 
tendiamo come il Manzoni, rapito dalla bellezza di quella pro- 
nunzia e di quella lingua, abbia desiderato che quella sola si_ 
diffondesse per tutta 1' Italia. E da questa Utopia dell' illustre^ 
poeta apprendiamo quanto il grande uomo, col suo squisitczz 
senso del bello, sebbene schiettamente ambrosiano e di pur^= 
tempra lombarda, doveva essere innamorato di quei cari suon 
se non ne voleva sentire altri che quelli. 

Pure, ripeto, se del non essere fiorentini sentiamo qualct^i 
rammarico, tosto ci ricordiamo che piu della pronunzia ham 
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pregio i nobili sentiment!, I'elevatezza del pensiero, la sacra fiamma 
deU'entusiasmo, il buon senso ed il retto giudizio; e ci confortiamo 
pensando che queste doti non sono esclusivo retaggio di quel 
popolo, al quale la natura concedette 1' invidiabile dono della 
gentile pronunzia e delleletta favella, e che in Italia vi sono 
pure altri popoli, che per magnanimi propositi, per tempra virile, 
per costanza nell' amore del bene, come per schietta bonta di 
cuore e rettitudine di giudizio, non cedono al toscano. 

§ 1 8. Ma in mezzo a questi sentimenti noi siamo pur sempre 
compresi di ammirazione e di dolce afifetto specialmente per il 
popolo fiorentino, ed ogni accento del dialetto degli altri paesi 
d' Italia ci pare una profanazione di quella citta e uno spregio 
fatto ai suoi gentili abitanti. La loro parlata s' accorda cosi bene 
coUe graziose linee dell' architettura di quegli edifizi, con quello 
ambiente, in cui tutto spira arte, buon gusto e grazia, col cam- 
panile di Giotto, con Santa Maria del Fiore, non meno che col 
vago aspetto del Lungarno, di San Miniato e Bellosguardo, che 
tutto ci6 che sa di basso e plebeo e una stonatura, che sturba 
r incanto. II rispetto per quel luoghi richiede che si parli 1' ita- 
liano, e si fugga ogni voce del proprio dialetto, che a quegli 
orecchi suona barbaric. E prima ancora che il Fanfani, per la 
stampa lanciasse I'aspro biasimo contro quegli Italiani che s'ag- 
giravano per le vie e per ogni angolo di Firenze, senza un ri- 
guardo al mondo parlando sempre il loro dialetto, io, lombardo, 
ebbi a provare vergogna ed indignazione nel notare questo fatto, 
che mi parve strano ed inconcepibile, e come un' offesa all' ospi- 
talita, non dissimile da quella che si farebbe a chi ci avesse 
invitati ad una splendida serata, se noi ci presentassimo fra le 
dame ed i cavalieri nel semplice abito che sogliamo portare nella 
liberta dei campi. E a me quel profani avevano proprio Taria 
di gente che andasse attorno scamiciata e scalza, in una terra 
dove tutti sono attillati. 

§ 19. Solo chi si e tufifato in quell' onda d'armonia della 
parlata fiorentina, puo giudicare della bellezza della nostra lingua 
e della grazia della sua pronunzia ; e se egli era prima sciatto 
nel Guo favellare, trascinato da quella corrente, anche dopo non 
lungo soggiorno, ne esce per avventura alquanto raggentilito. 
E chi vi fa lungo soggiorno, non venga in uggia alle persone 
(come gia dissi), affettando di apparire toscano, ne voglia stare 



troppo in guardia e studiare la prcnunzia ; ma lasci scorrere i a 
parola, si lasci andare, e cosi si rivelera spontaneamente qu^sl 
tanto della grazia toscana, che senza sua saputa, gli si sa«:^a 
appiccicato; il che non sara piu artificio, ma natura. 

§ 20. La pronunzia chiara e spiccata e quella che rcnc3-e 
gradito il conversare delle persone; e come i suggelli bene incisi 
stampano netta e rilevata la loro impronta sulla cera, cosi g^Ii 
uomini che bene scolpiscono la parola, pare che imprimano le 
idee piu addentro nella nostra mente, e che col suono gradito 
della voce ci giunga piu limpido il loro pensiero. — II che si 
richiede sopratutto in quelli che insegnano belle lettere, perche, 
non solo piu efficace torna il loro ammaestramento, ma sono 
anche piu atti a dar rilievo alle bellezze dei classici, nei quali 
I'elemento fonico della parola e spesso tanta parte del pensiero 
da essa rappresentato. 

§ 21. Assai vario e quel modo di pronunziare che si 
suol chiamare porgere,'*') II favellare di taluno somiglia al mono- 
tono borboglio d'una pentola che boUe. Tal altro scocca le pa- 
role a guisa di freccie, che volauo si che appena si vedono, e 
pare che abbia una gran fretta o che alcuno lo incalzi. Chi 



*) Oggidi il verbo porgere si iisa intrausitivamente per significare il modo 

di proferire la parola indirizzata agli uditori, accompagnata dal gesto e dalPacconcia 

espressione della voce e del viso, da tut to cio che e atto a conciliare 1' attenzione 

o a generare noja e disgusto. Per cio al verbo porgete s' accompagnano gli avverbi 

bene o male. Nella Divina Commedia troviamo porgere usato nel suo naturale senso 

transitivo, coU'obbietto parole ,^ e vale semplicemente indirizzare^ proferire^ ma non 

sempre coll' idea accessoria del gesto e del tono oratorio o cattedratico, che e in- 

separabile da questo verbo nell' uso odierno. Ma e piu nobile e piu espressivo del 

semplice dire^ poiche lo troviamo riferito a parole di gran rilievo, quasi proferite 

col forie accento della passione, o col tono dignitoso dell' insegnante, piu che alle 

parole dette conversando di cose indifferenti. 

Inf, V, 108: 

Queste parole da lor ci fur porte. 

Furg. XXXIII, St ' 

Tu nota; e si come da me son porte 

Queste parole, si le insegna a' vivi 

Del viver, ch'e un correre alia morte. 

Inf. VII r, 112: 

Udir non pote' quelle che a lor porse. 

Si noti pero che la locuzione porgere bene o male, esprime una cosa aflfatto 

esterna, che non ha veruna relazione col merito intrinseco delle cose che si dicouo, 

le quali possono essere belle e non belle. 
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affolta o barbuglia, senza che nulla si possa comprendere; chi 
cincischia e pena a favellare, non trovando la parola acconcia 
al pensiero, e, come con bel traslato dicono i miei cremonesi, 
pare vada cercando le parole per i macchioni. Quale, proferendo 
la parola, si pavoneggia, e ben si vede che nel proprio interno 
si loda. Quale parla con tale sprezzatura, che mostra ch' ei tiene 
a vile r uditorio. Altri parla in tono tragico di cose di poco 
conto, e r uditorio se ne sta malcontento, come se si credesse 
preso a gabbo. Altri favella monotono, e le parole hanno un 
cader lento, come di neve in alpe senza vento^ sicche e una morte 
I'udirli. Altri manda tuori le parole a spinte, battendo quasi 
sempre la stessa nota, e caricando 1' espressione con un entu- 
siasmo fittizio che non viene dal cuore, e lascia freddo I'animo di 
chi ascolta. Colui invece che parla con bel garbo, percorre una 
scala di alcune note, le quali naturalmente ritraggono ogni ac- 
cento della passione, ogni sfumatura dell' idea, smorzando, cre- 
scendo con acconcio modo, come esperto sonatore d' organo, 
proferendo la parola quasi alia battuta, facendo sentire il ritmo 
del periodo, senza la menoma afifettazione. 

§ 22. Ma vuolsi distinguere V accento della conversazione 
dall'accento oratorio. I suoni dialettali devono sparire,^) quando, 
nella conversazione, dal dialetto si passa a parlare in italiano ; 
nia resta il cosi detto accento della parlata. che vedemmo con- 
sistere in una determinata inflessione di voce, diversa secondo i 
paesi, e che si discerne all'udita, ma che non e facile descrivere, 
^^ rappresentare con note musicali in modo, che ognuno possa 
farsene un' idea esatta, senza sentire. 

Ora, I'accento della parlata si perde in gran parte, quando 
dal tono della conversazione si passa alia declamazione, al par- 
lare enfatico, al tono accademico o cattedratico. Come la lingua 
iiazionale e una, cosi la modulazione delta parola recitata si 
accosta ad un tipo comune, lo specifico tipo musicale italiano, 
che si distingue da quello delle altre nazioni. Allora I'accento 
del discorso ha piu il carattere nazionale, che il provinciate, 
sebbene questo non sparisca mai del tutto. 



*) Per esempio, iiel dialetto cremonese le voci campanon^ campion^ scorpion, 
funtanon^ porton ecc. si pronunziano coll'^ tonica molto larga, contro le leggi fo- 
netiche, per le quali e stretta. Or bene, ogni cremonese che parli o legga in lingua 
italiana, come se mutasse registro, pronunzia questa o stretta, senza ch' egli se ne 
accorga. 



\ 
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Mi ricordo, come se fosse avvenuto jeri, d'avere sentito leggere 
due discorsi a Firenze, ifella seduta solenne dell'Accademia della 
Crusca, dagli illustri accademici Augusto Conti e Cesare Guasti. 
Al primo fluiva la parola tanto calda e nobilmente appassionata, 
quanto all'altro monotona e fredda; ma il tono oratorio, raf- 
frontato con quello di altri oratori, sentiti in altre regioni del- 
r Italia, aveva un carattere comune, come e quello delle fughe 
nella musica, quindi poco dissimile, salvo 1' impronta incancella- 
biie che tanto o quanto gli viene da ogni parlata. 

Mi sovviene pure di avere sentito in quei medesimi giorni 
e anche qualche anno piu tardi, un giudice alia Corte d'Assise, 
pure in Firenze, il quale ne era toscano, ne dei paesi vicini alia 
Toscana, e avvolto nella sua brava toga, colla sua pronunzia 
sciatta e dura, stonava sconciamente dagli impiegati giudiziari 
suoi subalterni, quasi tutti toscani; ma la si favellava nel tono 
della conversazione. Ci sono persone a cui manca affatto il 
senso deir armonia ; perci6 non hanno mai imparato a pronun- 
ziare bene le parole della propria lingua, e strapazzano le 
straniere. 

§ 23. La lingua italiana ha suoni gai, facili, spontanei, che 
s'acquistano la simpatia di tutti gli stranieri, purche al loro 
giudizio non facciano velo sinistre prevenzioni, o ridicola albagia 
di volere il primato in tutto. L'italiano ha il vantaggio di aver 
conservato il tipo romano meglio delle altre lingue sorelle. 
Nella sua pronunzia nessuna vocale e muta ne torbida, tutto e 
limpido e chiaro come I'azzurro cielo che si stende sopra il bel 
paese, dove questa lingua ha la sua sede. Nella pronunzia della sua 
lingua si rivela il senso musicale del popolo italiano, come il di lui 
senso artistico spira non meno negli edifizi delle citta, che nella vaga 
disposizione dei filari degli alberi, nelle belle linee dei solchi e 
in tutto I'assetto dei campi di biade nel contado, donde tutto 
il paese piglia Taspetto di vaghissimo giardino. 

§ 24. Quanto il tedesco e pieno di forza, altrettanto e 
pesante e duro e si arduo, da non parer vero che altra bocca 
che non sia di quella nazione, sia atta a ripetere quei suoni. 
Ne v'e lingua che meno di questa si lasci impunemente stra- 
pazzare; poiche la difficolta della pronunzia, piglia nella bocca 
di chi non sa mediocremente superarla, alcun che di grottesco, 
che chi ascolta non puo tenere le risa. 
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L'ltaliana invece e una lingua che s'adatta a tutte le gole, 
a tutte le labbra; e poiche le persone colte di ogni nazione 
studiano il latino, sebbene ogni nazione malmeni il latino accor- 
dandone i suoni alle leggi fonetiche della propria lingua, i 
Tedeschi hanno pur sempre in esso un sodo fondamento per 
apprendere facilmente la pronunzia italiana. II qual fondamento 
manca afifatto a noi per apprendere la loro lingua ; quindi tanto 
maggiore e il merito di chi riesce a mediocremente impararla. 
I Tedeschi, pronunziando I'italiano, dagli aspri suoni della loro 
lingua, passano a suoni molli, che non occorre trarre dal pro- 
fondo della gola, ma che si emettono senza sforzo, e da se 
stessi si modulano suUe labbra, senza che la lingua faccia fati- 
cose evoluzioni. Nella loro pronunzia dell' italiano non c' e che 
da smorzare dove e asprezza, da scemare lo sforzo ed il peso 
del fiato, che mal s'adatta ai nostri suoni snelli, che sdegnano 
ogni durezza. 

§ 25. Di tutte le lingue europee la nostra e quella che ha 
il piu semplice sistema fonetico, avendo tutte le vocali e con- 
sonanti un suono spiccato e netto, senza la nasalita francese, 
ne la forte aspirazione del j spagnuolo, ne le vocali torbide del 
francese e rumeno. Chi s'e provato a imparare il suono dell'^ 
torbido nel rumeno, sa quanto quella pronunzia sia difficile ed 
antimusicale. 

E comeche alcune combinazioni delle nostre lettere deU'alfa- 
beto, come quella AAgl^ gn, imperfettamente rappresentino il suono 
della / e della n ammollita, non lo rappresentano meglio le altre 
lingue romane coi segni ///, //, //, n, Ih, nh. Tolti quei due segni, 
si puo dire che I'italiano e la lingua nella quale ogni parola si 
legge come e scritta, poiche si tenne abbastanza fedele al sistema 
fonetico latino, eccetto alcune modificazioni. 

§ 26. Invece oltremodo difficile e la pronunzia dei nostri 
dialetti, specialmente di quelli dell' Italia superiore, nei quali le 
vocali a^ e^ o hanno talvolta suoni torbidi e non facili a cogliersi 
nella loro giusta misura, come 1'^^ nei dialetti dell' Emilia, i 
suoni francesi dell'^ e dell'// nei dialetti lombardi, ed i suoni 
incomprensibili del dialetto genovese. 

Chi tiene in pregio la propria lingua, deve curarne la pro- 
nunzia^ come quella che impedisce le alterazioni della parola, e 
le conserva la sua natia sembianza. 
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CAPO II. 

SEGNI GRAFICI. 

a) \J interpunzione ; b) V apostrofo; c) V ac cento. 



§ 27. Gli ajuti indispensabili alia spedita e corretta lettura 
sono i segni d' interpunzioney X accenio e \ apostrofo. Gli antichi 
non possedevano questi due ultimi segni grafici ; e per T inter- 
punzione non avevano che un unico segno, cioe quello che noi 
oggidi chiamiamo punto fermo ; il quale serviva ad indicare non 
solo la pausa maggiore nel discorso, quando il periodo e finito; 
ma anche le altre due pause del punto e virgola e dei due punti. 
Per la posa minima, ora indicata dalla virgola, nei manoscritti 
non si trova alcun segno. Ci6 non ostante gli antichi anche con 
queir unico punto sapevano indicare la diversita della pausa. 
Poiche. quando esso punto segna una delle pause minori, la pa- 
rola che segue e scritta coll' iniziale minuscola ; se invece chiude 
il periodo, allora la parola seguente ha 1' iniziale majuscola, la 
quale indica il principio d' un altro periodo 

Nel manoscritto delle Chiose di Dante, riprodotto tal quale, 
cioe con la grafia dell' originale, da lord Vernon, non troviamo 
altro segno d' interpunzione, fuorche il punto.*) 

Le norme seguite specialmente dal Manzoni e da autorevoli 
scrittori toscani, rispetto all' uso dei segni d' interpunzione, servi- 
rono di guida alia maggior parte degli scrittori del nostro secolo. 
Ma come il Manzoni talora fu per avventura soverchiamente 
scrupoloso e trasmodo nell'uso specialmente della virgola, altri 
invece ne sono troppo scarsi. Poiche taluni oggidi non fanno 
uso della virgola neppure avanti alia proposizione avversativa, 
non che a separare i sostantivi che si succedono, o come sog- 
getti, o come predicati, o altro. 



*) Gli antichi Roman! servendosi nell.i scrittura di sole leltere majuscole, 
ponevano un punto dopo ogni parola. Cosi essi mancavano aflfatto di segni d' in- 
terpunzione. Per la qual cosa non credo che potessero leggere uno scritto a prinaa 
vista, correntemente e colle debite pause, come facciamo noi, coll'ajuto dei nostri 
segni gradpi. 
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§ 28. L' apostrofo ^) serve ad indicare \ elisione di una o 
pill vocali, e di intere sillabe, in cui siano comprese anche con- 
sonanti: come be' per belliy ere' per credo, di' per dici^ e' per 
egli o per ei, me' per meglioy po' per poco, que' per quel, te' per 
tienif ve' per vedi, vo' per voglio^ vuo' per z/2/<5>^', ecc. — Questi 
accorciamenti si fanno o per amore di brevita o per fuggire 
I'incontro di troppe vocali, che talvolta e spiacevole. 

E quasi costante 1' elisione della vocale finale di monosillabi 
atoni avanti a voci che comincino per vocale; come della vocale 
deU'articolo determinato avanti a sostantivo od aggettivo, e di 
quella delle forme atone dei pronomi personali avanti al verbo. 
Nell'incontro di tali voci, e naturale che la meno importante 
sacrifichi la sua vocale all'altra che le serve d'appoggio. 

V'ha per6 dei casi, nei quali il sostantivo cedette all'arti- 
colo, facendogli sacrifizio della propria vocale iniziale. Questa eli- 
sione si trova negli antichi scrittori, quando il sostantivo mascolino 
comincia per i seguita da ;// o da n, II suono sottile della i fu 
soppiantato dal suono pieno e rotondo della o deU'articolo. 
^^ uindi r o della voce atona la vinse suUa i del sostantivo, a cui 
s* appoggia, e si fece lo 'ngegno, lo 'mperadore, lo 'mperche^ ecc. 
§ 29. Ma siccome 1' elisione delle vocali nella nostra lingua 
dipende dall'orecchio e dal gusto di chi scrive, ne segue che si 
^^nno scrittori, ai quali place I'iato, che in molti casi aggiunge 
^^^ramente gravita ed armonia al periodo. Fra questi va ricor- 
^^to il Guerrazzi, il quale per altro serba I'iato allorche le vo- 
^^i che si incontrano, diano suono gradevole. L'articolo lo con- 
^^rva volentieri la o avanti le vocali a, e, i; e l'articolo femmi- 
^ino la non e obbligato a rinunziare alia sua a^ anzi si direbbe 
^he ci guadagni tenendosela, quando segua una delle altre vocali 
^a essa differenti. 

Guerrazzi, Vita di A. Doria, vol. I, pag. 108: ^) *con odio 

^\ie cotanti piu fervido dello amore^^. Pag. 197: *lo ingresso^^. 

^ag. 282: *tragittarsi sopra la opposta sponda,. Pag. 136 e 266: 

*la impresa^^. Pag. 281: *la imboccatura,. Pag. 155: *della im- 

boccatura,. Pag. 207: *la esecuzione^^. 



') Da dTTOffTpd^O) volgere addietro ; 1^ d7w6ffTp0905 significa un segno volto 
JiUMndietro, quasi a guisa di uncinetto. 
*) Milano; Guigoni, 1864. 
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Guerrazzi, 11 Buco nel mufo (pag. 104 ^): *per virtu del pen- 
nello dello imbianchino,. Pag. 68: *Esculapio visito la infermaj^. 

Machiavelli : * la Italia,. 2) 

Emiliani-Giudici, Stotia delta Letter, v. I, pag. 343 : ^) *lo 
entusiasmo,. Pag. 287: *dallo esempio, ; *lo ardore^^. Pag. 286: 
*lo arringOj^ ecc. 

Si osservi pero che T articolo tollera 1' iato, qualora la vo- 
cale iniziale della parola seguente sia atona, ma che lo rifiuta, 
quando la detta vocale e tonica. Quindi se suona bene il dire 
la umanita^ lo esempio, lo inciampOy alquanto ofifenderebbero 1' o- 
recchio la isola, la uva^ la ira ; e molto piu spiacevole sarebbe 
il suono di due v6cali eguali, come lo odore, la ape^ la anima, 

Cio non ostante troviamo nella citata Vita di A. Doria 
(vol. I, pag. 141): *alla ira^^, e a pag. 57: *il giudizio intorno 
alia autorita del chirografOj^.*) 

§ 30- Quanto quest! autori furono parchi nella elisione della 
vocale dell' articolo, altrettanto ne abuso il Manzoni contro le 
regole della grammatica e a scapito dell' armonia del discorso. 
Per esempio C. X: *pronto a concedere le sue fragranze alia 
prim' aria ecc.^^ L' incontro delle due a non doveva cagionare 
scrupolo air autore, sebbene la seconda sia tonica; e sono d'av- 
viso che avrebbe fatto meglio a scrivere alia prima aria, anziche 
accozzare due parole, le quali per 1' elisione suonano come I'ag- 
gettivo pfimaria. — Cap. XVIII: *La fattoressa.... raccoglieva 
notizie di qui, notizie di li, e ne faceva parte all' ospiti., Quanto 
ci guadagnerebbe 1' armonia, se si restituisse la sua e alia pre- 
posizione articolata, e si dicesse alle ospiiiy come vuole la gram- 
matica, secondo la quale la e dell' articolo le si puo elidere sol- 
tanto avanti ad un'altra e. Quindi sono da considerarsi come 
deviazioni da questa regola anche le seguenti elisioni, che ricor- 
rono appunto ne' Promessi Sposi: I' istruzioni, I' occupasioni, air in- 
terrogazioni (Cap. X) ; la difficolta dell imprese (Cap. XVIII) ; ed 



*) Ediz. di Milano, 1862. 

^) Lettera dedicatoria indirizzata a Clemente VII nello inviargli le Istorie 
Florentine. 

») Ediz. di Firenze, 1855. 

*) Altri esempi dellMato: Machiavelli, Istorie Fior, 1. I, pag. 32: *dopo 
settantuno annOj^. Lib. II, pag. 3: *Io sarei uno ingratOj^. — Guerrazzi, Vita di 
A. Doria^ vol. I, pag. 126: *a sessantuno anno condusse moglie,. 



altre senza fine. Ma se nel singolare sta bene elidere Va avanti 
la z, e si dice de/f impresa^ nel plurale non e giusto elidere la e 
avanti la / e dire deW imprese^ salvo che in poesia. 

§ 31. I monosillabi atoni, come I'articolo e le forme encli- 

tiche del pronome personale, perdendo la loro vocale, si riducono 

ad una semplice consonante; la quale per se non puo avere ne 

suono, ne significato; ma ripiglia I'uno e I'altro unendosi in un 

solo suono colla vocale della parola seguente. L'apostrofo che 

separa da essa la consonante dell'affisso, non solo rappresenta 

all'occhio 1' appartenenza di questa alia voce seguente, ma im- 

pedisce anche ogni equivoco. Per esempio /' amico, gC iiisetti, 

^rinsegno, cinganna^ v ascolto ecc. Gli antichi, che non avevano 

l'apostrofo e solevano incorporare la consonante dell'articolo o 

dell'enclitica alia parola seguente, davano luogo a molti dubbi 

ed a non pochi equivoci. E certo non doveva essere facile, come 

ora, il leggere e capire subito cifigaitna, vascolto, mannoio^ cin- 

ducCy ecc. 

§ 32. Ma havvi parole di due o piu sillabe, le quali, benche 
perdano la vocale finale, e stieno avanti ad una voce che co- 
mincia per vocale, pure non si segnano dell'apostrofo, come se 
la vocale che perdono, fosse cosa di niun momento. 

Ora, la grammatica ha stabilito la regola che solo di quelle 
vocali finali si segna I'elisione coU'apostrofo, le quali non cadono 
i^^ai avanti a voce che cominci per consonante; mentre non si 
tiene nessun conto, come di cosa incostante e mutabile, di quelle 
vocali che indistintamente cadono avanti a vocale ed a conso- 
nante. Questo vale rispetto alle parole che terminano con una 
delle vocali o, e, i, precedute da una liquida, la quale per se 
pu6 chiudere la parola, quando non sia unita ad altra consonante. 
Cosi per esempio uno^ ed i composti alctmoy veruno, eta- 
scutio, come pure buono che segue I'ortografia di uno^ perdono 
la vocale finale tanto avanti a vocale, come avanti a consonante, 
eccettuata la s impura. Quindi I'elisione di questa o non si 
segna coll' apostrofo ; per esempio 7m angeloj tm diavolo^ btion 
^ngelo^ buon diavoloy alcun amico^ alcun libro^ verun inciavipo, 
'i^erun pericolo. 

Ma se queste voci sono femminine, allora possono perdere 
l'« finale soltanto avanti a vocale, giammai avanti a consonante; 
per la qual cosa T elisione di questa vocale si indica sempre 
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coirapostrofo. Difatti si dice un'onda, ma non tm casa] perci 
si scrive unorda, buorH anima^ un' ansia ecc. coll' apostrofo. 

Lo stesso vale dell' aggettivo malo (lat. ntalus, a, um *) 

|: Questo aggettivo si fuse molte volte col sostantivo e formo 

f un sostantivo composto, come malora, malavogliUy maldventura^ 

I (mala venturajy anche malavvejitura (mala avventura)^ molvolere 

(malo volere), malprete (malo prete) malpuzzOy maltempo, malprb 

ecc. In tutte queste parole composte la voce maio e aggettivo, 

e significa cattivo, 

Nel citato Vocabolario della lingua parlata sotto 1' agget- 
tivo malo si trova mal esempio. Ma se si scrive biion esempu 
senza apostrofo, non c'e ragione di scrivere mal esempio col- 
r apostrofo. 

Cosi si scrive abbiam avuto^ abbiafn errato^ abbiam udita 




senza apostrofo, perche abbiamo puo perdere la o anche avant i 
a consonante, e si dice abbiam mangiato^ abbiam bevuto, abbiatK^^ — i 
cantato, ecc. 

Ma siccome nessuno (fuorche nel dialetto) dice pover dii 
volo, pover fancitilloy ma sempre povero diavolo, povero ciua 
povero fanciulloy ecc, cosi davanti a vocale perdendo quest: 
parola 1'^ finale, si dovra scriverla coll' apostrofo; per esempi- 
pover tiomo, e per la stessa ragione si scrive com' k. com' era ^ ecc 
Per altro in poesia si trova usato come senza la e, e coU'ap^ 




strofo anche avanti a consonante. Ma \\\ questo caso I'apostrofc^ o 
e posto a scanso di equivoci, e acciocch^ il lettore subito s'a^ -<:■ 
corga che e la voce come accorciata, e non si perda punto ^n 
arzigogoli. In prosa non si usa mai com avanti a consonante. 

§ 33. Nella regola sopraccennata alcuni fanno un' eccezioxae 
per la voce quale, come pronome interrogativo, per distinguei'Io 
da quale correlativo di tale^ in proposizioni comparative. II pro- 
nome interrogativo quaky qualora sia seguito da una voce <it\ 
verbo essere cominciante per vocale, perde gran parte del suo 
accento, tutto appoggiandosi al verbo stesso ; per esempio 
qual Cy qual era, Ora per rappresentare all'occhio questo inde- 
bolimento della parola che quasi scende alia pochezza di una 



*) Da non confondersi coU'avverbio male. Del resto anche l'aggettiv< 
tnalo^ mala^ degenero presso gli antichi, mutando la vocale finale in e (male^ pl^ 
rale ;;/«//), di ambedue i geneii. 
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e atona, taluni scrivono quaP ^, quaF era coll' apostrofo ; e 
I fece anche il Fanfani. II che mi place, non essendovi altro 
modo di rappresentare meglio la cessione che la voce quale fa 
al verbo di gran parte del suo accento. 

Invece si provi a pronunziare quale in una proposizione 
comparativa, e si vedra come esso ha il suo pieno accento, e 
; si pronunzia anzi staccato dal verbo, dandogli rilievo, acciocche 
meglio si senta la sua corrispondenza con tale. Perci6 in questo 
significato di rado perde la e^ che conserva appunto per avere 
piu peso, mentre la perde come int^rrogativo, per meglio unirsi 
col verbo, che ha piu peso di esso. 

Esempi: nel succitato Vocabolario della lingua parlata^ 
sotto quale si trova questa voce coll' apostrofo: ^Qual'e quel- 
I'animale, che ecc. ?, Molti esempi simili a questo si possono 
trovare nelle Opere del Fanfani e d'altri. Nella Grammatica 
deW Uso modento del sig. Prof. Fornaciari si legge qual e, senza 
apostrofo (p. 138 §§ 7 II). 

II Manzoni nel Coro del Carmagnola uso pure qual senza 
apostrofo : 

Qual e quei che ha giurato la terra 
Dove nacque far salva^ o vtorirP 

E vero che si scrive gentil uonio (senza apostrofo); ma in 
^?^«/'^, il pronome qual e monosillabo, e, ripeto, non ha che 
un debolissimo accento. La stessa sorte corre I'aggettivo gen- 
^^^<?, quando forma un concetto solo con uomo] perche anch'esso 
perde il suo accento, e si scrive in una sola parola gentiluonio^ 
coir accento tonico suUa seconda componente. Quando invece 
si vuol accennare piu alia speciale qualita della gentilezza dei 
"lodi, che alia nobilta del sangue, allora usiamo posporre Tag. 
gettivo, e diciamo uonio gentile. Ma nelle edizioni di antichi 
scrittori troviamo gentile nel senso di nobiky avanti al sostantivo, 
^ da esso staccato ; il che vuol dire che allora si pronunziava 
K^ntil col suo pieno accento, come oggi quando lo posponiamo 
^1 nome. Ora, siccome la vocale finale e dell' aggettivo gentile 
Pu6 cadere tanto avanti a vocale, quanto avanti a consonante, 
^ si dice gentil cavaliere, gentil uojho, non si deve indicarne la 
elisione coll' apostrofo, secondo la regola sopraccennata. 

Ma il pronome interrogativo quale nella domanda quale^ 
^uaHera ? diventa quasi atono ; e non potendosi scrivere in una 



n 
^ 



;-•!. 'j^ 
M 



% 



22 

sola parola col verbo, e bene scriverlo con I'apostrofo. La 
quale grafia si pu6 ben chiamare eccezione, ma non errore. 

Mentre nel mondo si dibattono question! di grande mo- 
mento, deve proprio parere ridicolo il disputare di un apostrofo; 
e direi che non abbiano tutto il torto quelli che asseriscono 
che I'arrabattarsi in questioni grammaticali e indizio di mente 
piccola, se non pensassi che pur pure hanno anche queste la 
loro utilita, e sono anzi necessarie. E siccome taluni fanno di 
questo apostrofo un casus belli^ cosi ho creduto buona cosa il 
dire la mia opinione, e mostrare che quanto a me, tengo la mi- 
sera questioncella per bell' e risolta. Se erro, sono lieto di sapere 
che due uomini insigni come il Fanfani ed il Rigutini scrissero 
quaP e coll' apostrofo. 

Esempi di quale usato nelle comparazioni nel senso del- 
r avverbio come : 

Inferno, I, 55: 

E quale e quel, che volentieri acquista^ ecc. 

Inferno. XXIV, 112: 

E qual e quel che cade e non sa como, ecc. 

Inferno, XXX, 136: 

E quale e quel che suo dannaggio sogna^ ecc. 

§ 34. Gli antichi avevano avversione per la i che seguiva 
alia e, e spesso la sopprimevano in fine o in principio della 
parola. Pandolfini (ediz. cit.) pag. 275 : e 'nibiaficaudole (=■ e im- 
biancandole) ; pag. 276: e 'iitece (= e intese) ; pag. 279: Siate 
certi eke'* servi f= che i servi). Cosi se per sei (verbo), e'l per 
e il, Dicevano pure i' per to, come usano tuttora i Fiorentini 
nel Hnguaggio familiare. Altre elisioni nelle preposizioni artico- 
late, come a' per aty de' per dei^ ne per nei ecc. sono frequenti 
anche oggidi. 

Cosi r apostrofo ci e di grande ajuto a ricostruire la voce 
nella sua integrita, il che era difficile agli antichi, ai quali questo 
segno mancava, e che erano usi di scrivere insieme attaccate 
due o tre voci cosi appunto come nel discorso sogliamo profe- 
rirle unite. 

§ 35. Altro ajuto alia lettura e il segno A^\ accento. Taluno 
disse che gli accenti sono posti sulle parole per quelli che non 
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sanno la lingua; ma, a dir vero, questi segni tornano utili non 
meno ai dofcti, che agli indotti. Come nei manoscritti non si 
trova I'apostrofo, cosi indarno vi cercheresti Taccento. Questi 
due segni furono introdotti nella stampa appena nei secolo 
decimosesto.*) 

§ 36. Ogni parola semplice ha un accento, cioe ha una 
sillaba che si pronunzia con piu forza delle altre, facendola spic- 
care con un tono piu elevato, che si chiama accento tonico, Una 
parola composta ha due accenti, e pu6 averne anche piu di due, 
se le componenti sono piu di due, come per esempio lascifareame 
[Promessi Sposi^ Cap. XI). Ma siccome in generale le componenti 
sono due, cosi la prima ha un accento piu debole della seconda; 
tranne gli avverbi formati colla voce mente^ i quali, quando si 
parli con alquanto di calore, pare richiedano che si dia piu rilievo 
alia prima componente, cio^ air aggettivo, che alia seconda. 

La sillaba tonica e come la parte vitale della parola, senza 
la quale questa non pu6 essere; ed il tono piu alto con che si 
proferisce quella sillaba e chiamato accento acuto ; la qual deno- 
minazione ha la sua ragione unicamente nella nota piu elevata 
che le si compete nella pronunzia, e non ha nulla che fare col 
segno grafico che porta questo nome. 

Le parole quadrisillabe (eccettuate le bisdrucciole) e le pp- 
lisillabe, oltre il loro accento tonico, che e 1' accento principale, 
hanno un accento mezzano anche sulla prima sillaba, come se 
I'altro non bastasse da se a portare il peso di tutta la parola. 
II che per altro si sente chiaro nella declamazione e nelle allo- 
cuzioni fatte con calore d' afifetto, ma passa inosservato nella 
tranquilla conversazione. 

§ 37. I tre segni dell' accento che sono in uso nella nostra 
ortografia, e che alcuni vorrebbero ridurre a due, hanno ciascuno 
un ufficio diverso. Secondo il sistema generalmente adottato, 
1' accento acuto serve a togliere le dubbiezze intorno alia vocale 
tonica, segnandola per comodita del lettore; e si usa solo in 



*) Nell' edizione di Venezia, 1549, ^&V^ Amorosa Visione del Boccaccio tro- 
vjamo gia segnato P accento. Al qual proposito osservo che fra quel versi trovai 
"possessive mio coll' accento sull' tf/ il quale accento e poslo ad indicare la sini- 
^^n. *£cco donna celeste il mto desio.^ E chiaro che cosi si voile avvisare il lettore 
"I non leggere niio bisillabo. In questa stessa edizione si trova 1' accento sopra i 
^onosillabi /a, su, e non sopra il trisillabo sommita. 
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principio o nel corpo della parola. II grave ^ riserbato alia vo- 
cale finale, e il circonflesso alle altre vocali, di rado alia finale. 
Quest' ultimo, da taluni tenuto superfluo, serve a distinguere la 
voce coUa vocale tonica aperta, daH'omonimo colla vocale tonica 
chiusa. Talora indica troncamento delta 3.* p. pi. del Pass, 
rimoto, e la distingue dall' infinito. Come in dormzr (=■ dormiro 
= doriniro7io), in andar /== andaro = andarono) ecc. Segna anche 
la contrazione, come nelle voci corre e torre (==^cogliere e togliere). 
Questo segno distingue la prima parola dalla voce corte del verbo 
correre, e la seconda dal sostantivo torre ; le due voci senza 
I'accento circonflesso, hanno ambedue la o chiusa, mentre corre 
e torre T hanno aperta. 

Troviamo esempio di questo accento nelle migliori edizioni. 
Per esempio torre (Machiavelli, Principe, Le Monnier, cap. 17, 
pag. 50; cap. 19, pag. 56. In scorse (da scorgcte) I'accento cir- 
conflesso serve a distinguerlo da scorse (pass. rim. di scorrere), 
il quale ha la o chiusa, che nell'altro e aperta: Giusti, Poesie^ 
Le Monnier, pag. 133. Id. pag. 242: cosi (pi. 6\ coso), ha la 
aperta; cosl 1' ha chiusa. Id. pag. 134: Torta (part, di torcere), 
per distinguerlo da torta (cibo), che ha \o stretta. — Id. p. 203: 
Foro (Tribunale) per distinguerlo da foro (buco) coll' o stretta. 
Id. pag. 296: volto (part, di volgere) per distinguerlo da volto 
(viso) coll'^ stretta. — Id. pag. 58: rose (part, di rod ere) per 
distinguerlo dal sostantivo 7'ose. Ma qui si doveva fare uso del- 
r accento acuto, perche la del part, roso e chiusa, e quella del 
sost. rosa e aperta, e T accento circonflesso si pone in generale 
sull'omonimo che ha la vocale aperta. — Inf. VIII, 19: voto 
(=, vuoto) per distinguerlo da voto (= promessa) che ha \o chiusa. 
^Flegias, Flegias, tu gridi a voto.^ Inf, IX, 104; X, 121, ecc: 
ver ed iftver f= verso, inverso) per distinguere queste voci da 
ver ed ifiver f= vero^ invero) coll' e chiusa. — Parini, Matt, 
V. 1042, ediz. Le Monnier, Firenze 1856: rocche f=castelli) per 
distinguerlo da rocche, pi. di rocca coU'^ chiusa, che h uno stro- 
mento che si adopera a filare. — Id. v. 308 : ph-a (= perisca) 
per distinguerlo da pera (frutto) collV chiusa. — Id. v. 1024: 
fora f=sarebbej per distinguerlo Ab. fora (voce del verbo /^^r^r^*), 
che ha V o chiusa. — Manzoni, Pr, Sp. cap. XXIX in fine: dor- 
mitbri (pi, di dormitorio) coW o aperta, per distinguere questa 
voce da dormitori co\X o chiusa (pi. di donnitore ^= dormigiione). 



25 

xiite, Purg. IX, V. Sy: not f=^ annoij per distinguerlo da noiy 
onome personale. — Leopardi, Ginestra: or (strofa: *Uom di 
Tjero stato^ ecc.) per distinguerlo da or (^=^ora), avverbio. dal 
lale si distingue anche bra (=aura) ecc. ecc. 

§ 38. I Tedeschi non hanno accento grafico di nessuna 
ov^rta; e per loro vale la sentenza che gli accenti si segnano 
per chi non sa la lingua. E per questo gli stranieri che si met- 
tono a studiare il tedesco, nelle frequenti incertezze su qual sil- 
laba posi 1' accento, devono sempre avere in mano un Vocabo- 
lario che lo segni. Negli scritti del dott. Carlo Cattaneo si trova 
ch' egli una volta, per comodita dei lettori non italiani, segn6 in 
un suo lavoro letterario 1' accento tonico di ogni parola, e n'ebbe 
lodi e ringraziamenti da letterati stranieri di assai lontani paesi, 
^i quali aveva appianato la lettura di quel suo scritto. Ma se- 
g^nare 1' accento di ogni parola sarebbe affatto superfluo per noi, 
G perci6 nojoso. D'altronde bisogna pensare che i libri si scri- 
vono specialmente per la propria nazione; e se si spera avere 
lettori fra gli stranieri, ognuno se li augura tanto avanti nella 
conoscenza dell' italiano, che non sia necessario additare loro 
^ accento tonico di ogni parola. Percio questo sistema non fu 
raticato che nella compilazione dei libri di lettura per le scuole 
^ementari. 

§ 39. I Frances! sogliono segnare dell' accento la e atona 
la ^ tonica di molte voci, servendosi per quest' ultima, ora del- 
accento grave, ora dell' acuto, per indicare col primo il suono 
Perto di questa vocale e del dittongo it, e col secondo il suono 
^iuso di essa. Per esempio apre%, le progres, le Steele, les littera- 
'^es eti'angeres, la derniere pensee, la chaudiere, la poiissiere ; — 
^^site, mtitile, neglige, delivre, tranquillite, attache. 

Nella nostra lingua, essendo non una, ma due le vocali che 

nno doppio suono, converrebbe segnare ora con Tuno, ora con 

^Jtro accento il suono largo o stretto di queste due vocali, 

^^lora sieno toniche. Cosi si potrebbe ottenere, rispetto a queste 

^e vocali, la desiderata unita di pronunzia in tutta I'ltaHa. Ne 

Puo dire che il segnare tanti accenti con esattezza, sarebbe 

^Ppo difficile; poiche si dovrebbe segnare sopra le due sole 

^^ali £ ed O, e solamente quando sono toniche; per le quali 

sono regole determinate, che in generale hanno il loro fon- 

•^ento nel latino. 



i 
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II Fanfani ed il Rigutini hanno messo in pratica questa 
sistema nei loro Vocabolari; ') ed in questa guisa I'accento grave 
e r acuto adempiono il doppio ufficio di segnare 1' accento tonico 
ed il modo della pronunzia. A questa maniera I'accento grave, 
che prima era limitato alia vocale finale, ora puo trovarsi anche 
in principio o nel corpo della parola, qualora la vocale tonica 
abbia suono aperto. Ma si badi che in questo unico case I'ac- 
cento grave puo uscire dal suo primiero posto ; dove bisogna 
che stia quando e puro segno dell' accento tonico, e non della 
pronunzia. 

Ma vi e tutt'ora una inconseguenza nell' ortografia, ed e 
che r accento dovrebbe segnare anche il suono delle vocali finali 
e ed o, e quindi non si dovrebbe piu usare per le vocali finali, 
qualunque sia la loro pronunzia, esclusivamente I'accento grave; 
ma ora qupsto, ora V acuto, secondo che la ^ e stretta o aperta. 
Intorno all't? finale tonica non cade dubbio, essendo essa sempre 
aperta. Cosi hanno incominciato a fare alcuni scrittori, i quali 
non hanno ancora trovato seguaci, ed e male. Secondo questa 
ortografia si dovrebbero scrivere perche, e tutti i composti di 
che coir accento acuto, e non piu col grave ; alia stessa maniera 
potty vende, ecc. 

Con questo sistema e risolta in un modo tanto semplice 
la questione lungamente dibattuta* intorno al modo di rappre- 
sentare nella nostra lingua il suono aperto e chiuso delle due 
suaccennate vocali. Nel secolo XVI il vicentino Giorgio Trissino 
si still6 tanto il cervello in questa questione, e dopo lungo 
arzigogolare venne fuori col famoso trovato di servirsi delle 
lettere greche y). s, od, o, che poi applic6 a sproposito, esponen- 
dosi alle risa specialmente dei Toscani e di tutti gli uomini di 
senno degli altri paesi d' Italia.^) 

Lo spediente di indicare la detta pronunzia per mezzo di 
accenti fu suggerito dai fiorentini Salviati, Buonmattei, Salvini 
e da altri; ^) ed e tanto semplice che non si capisce come non 
sia venuto in mente al Trissino. 



*) Nel Vocabolario della lingua parlata il segno dell' accento e tanto poco 
chiaro, che molte volte mal si distingue 1' acuto dal grave. 

*) Si puo vedere questa infelice applicazione nella sua tragedia Sofonisba, 
*) Blanc; Grammatik der iial. Sprache, Halle. 1844, pag, ^^. 
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Esempi. — Manzoni, Pr, Sp. C. XXIX, p. 132 (ediz. Milano 
1845): auguri; id., ib. : desid^ri, Nella prima voce Taccento acuto 
Hon fa che indicare la vocale tonica, e distingue questa parola 
da auguri (sostantivo pi. di dugure, e verbo). Nella seconda I'ac- 
cento grave indica contemporaneamente la vocale tonica ed il 
suono aperto di essa. Quindi fa due uffici, come dissi sopra. In 
Tommaseo e rHori (Fanfani, Borghini ; anno V, p. 1 54) 1' accento 
fa lo stesso ufficio. 

Manzoni segna sempre \ accento suUe voci che terminano 
in io coir i tonica (eccetto che suUe bisillabe) : tintinnloy seta- 
lacquio, chiacchierio , rammarichio [Pr. Sp, C. XXXIV, pag. 212, 
ediz. cit., pag. 216 e 220). 

Fanfani {Poesie di G. Giusti, annotate ecc. Milano 1877) 
ancora piu scrupoloso segna coll' accento ogni i tonica, avanti 
alia vocale finale, come poesia^ tirannia^ tuttavia, (Id. ; Vita di 
G. Giusti, pag. V-VII), come pure la i di vagheggino e damerino 
(ib. p. VI), e p. V : Val di Mevole^ coll' accento grave a signi- 
ficare il suono aperto del dittongo. 

Guerrazzi, Isabella Orsini (Firenze, Le Monnier, 1856) p. 239, 
disseiati ; il cui accento impedisce che si scambi questa voce col 
participio dissetdti, e nello stesso tempo indica il suono chiuso 
della e. Pag. 238 : *vieni, scdidati a questo fuoco...., e ripdrati 
in questa spilonca., L' accento acjLito impedisce 16 scambio col 
participio : riparati e scaldati. 

§ 40. Altro ufficio deir accento circonflesso si h quello di 

indicare nel plurale dei sostantivi e degli aggettivi la contrazione 

c3i due i finali in una; per esempio desideri, precipizi.principif studio 

ecc; il qual segno ci avvisa che la parola nel singolare termina 

in ioy colla i atona. In questo caso il circonflesso si trova 

sempre sur una i atona, e ci avvisa che quella i e lunga; il che 

sltri rappresentano con questo segno j^ detto / lungo, da non 

confondersi colla consonante j in principio o nel corpo della 

parola. II quale segno dell'/ mi pare piu semplice e piu spiccia- 

tivo che quello dell' accento circonflesso, poiche non si ha che 

da allungare la i, senza da essa staccare la penna, come e ne- 

cessario di fare, per segnare T accento circonflesso. 

§ 41. Anche nei testi latini, fatti per le scuole, si usava 

ana volta 1' accento circonflesso a distinguere gli omonimi, e si 

oneva sulla vocale lunga. Cosi se quella vocale, da cui dipende 
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il significato deU'omonimo, non aveva questo accento, s' inten- 
deva che era breve. Per esempio malum (la mela)^ malum, (il 
male)\ e sur una vocale atona, come mensa (ablative), mettsa 
(nominativo). *) 

§ 42, In italiano si usa tuttora, benche avvenga di rado, 
di porre 1' accento circonflesso sur una vocale atona in principio 
o nel corpo della parola, alio scope di sceverare gli omonimi. 
Per esempio Tasso, Ger, Lib. IV, 15 (ediz. di Firenze, Barbara, 
1870) si trova 1' accento circonflesso sulla prima o d\ void, 
* Void Pluton gli abissi^. Qui il circonflesso non muta la pro- 
nunz.ia dell'^, che resta stretta, perche atona; ma ci avvisa che 
questa o, quando ha 1' accento tonico, si allarga nel dittongo uo 
(io vuoto), e che questo verbo significa rese vuoto^ da non con- 
fondersi con votb derivato da voto coir<7 stretta. 

§ 43. Da qualche tempo pare che sia entrata Tanarchia 
nell'uso degli accenti, e che si segnino senza sistema ed a ca- 
saccio, trovandosi spesso 1' accento grave in principio o nel 
corpo della parola su vocali, che non hanno dubbia pronunzia, 
come sono a, u, i\ ovvero sur una e od una o, che hanno suono 
chiuso. II che invece di avviarci all'unita della pronunzia di 
queste vocali, ce ne allontana sempre piu. Perci6 non sara mai 
abbastanza raccomandato agli scrittori come ai compositori nelle 
tipografie, di usare ogni diligenza nel segnare gli accenti. 

Sarebbe poi desiderabile che si segnasse 1' accento delle 
voci bisdrucciole, per la tendenza che ha Tinesperto lettore di 
rendersele comode, facendole sdrucciole, come per esempio av- 
viene della voce dugurano del verbo augurare^ che molti leggono 
coir accento suU'antipenultima sillaba.^) 

§ 44. Ora, acciocche si veda quanto la grafia degli antichi 
dififeriva dalla nostra, e come nei manoscritti anteriori al secolo XVI, 
oltrech^ mancano i nostri segni grafici. che facilitano la lettura, 
spesso si trovano anche due o tre parole cosi unite come si 
sogliono pronunziare, riporto un brano tolto dalle gia citate 
Ckiose sopra Dante, manoscritto del secolo XIV. E il commento 
dei versi 73-75 del Canto V dell' Inferno. 



') Grossrau. Lateinische Sprachlehre. Quedlinburg. 1869. § 61. 

2) Le voci dei verbi coUa vocale tonica a, taluai le distinguono dagli omo- 
nimi mediante 1' accento grave. Per esempio: dai^ danno ecc, appunto come si usa 
distinguere i monosillabi omonimi, ponendo 1' accento su quello che nel discorso 
ha veramente 1' accento, e non mai suU'omonino atono. 
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*Seghuita iltesto didante. 



I cominciai poeta volentieri 

parlereio adue chensieme vanno 
e paion si alvento esser leggieri. 

Questi due ispiriti dichui laltore *) parla luno fu di paulo 
darimiiie fratello dilancilotto signior dirimini reo huomo. laltro 
fu quelle della franciescha figluola dimesser ghuido signior 
diravenna. Questa e lastoria di questi due spiriti. dicho che 
chapitando aravenna un buffone e veggiendo questa giovane 
tanto bella disse allamadre diquesta fanciulla che aveva cierchato 
la corte diquatro signori ne mai avea veduto piu bella giovane 
di questa ne di giovani avea veduto piu bello giovane che 
paolo de malatesti e che se queste due bellezze si potessino 
acchozzare insieme amatrimonio mai non si vide piu bella coppia. 
E cio sentendo lamadre mai non penso se non che questo pa- 
rentado si faciesse e fatto il parentado apparole e venendo lan- 
cilotto aravenna per isposare la franciescha pel fratello e veg- 
giendola si bella disse la volea per sua donna enonessendo 
chilcontradiciesse essendo signiore la tolse effu sua sposa. Paulo 
cio sentendo nonsene churo ecc. ecc. 



La lettera majuscola non si trova che in principio del 
periodo; nel corpo del periodo i nomi propri sono sempre scritti 
colla iniziale minuscola. 

La mancanza dei segni d' interpunzione e degli altri segni 
ortografici rende oltremodo difficile il leggere rettamente i codici 
e il riprodurli nella stampa col nostro sistema ortografico, poiche 
e facile prendere abbaglio; e un falso accento, o una virgola 
fuori di posto, bastano a dare alia proposizione ed al periodo 
un senso diverso da quello che intese 1' autore. 

I segni d' interpunzione sono stati opportunamente introdotti 
alio scopo d' indicare le varie pause che naturalmente si fanno 
parlando, per dare rilievo ai membri che costituiscono il periodo, 
per indicarne il distacco od il nesso e la loro reciproca relazione. 



*)•= I* autore [a/=^au; all'opposto in autro ^ altro^ m4 = a/; fr. saut (lat. 
saliuSy aube (albaj. (Vedi Brachet, Gravimaire historique; p. 99.^ 



30 



CAPO III. 



OSSERVAZIONI INTORNO ALL' ORTOGRAFIA. 



§ 45. Innanzi tutto non bisogna intestarsi che sia buona 
per la prosa ogni forma che si trova registrata nei Vocabolari, 
o usata dai poeti. Per esempio in poesia e lecito usare tante 
voci secondo 1' ortografia latina, come labro^ fabro ecc. ; ma nella 
prosa non e ammessa che la forma coUa geminazione del b, che 
e veramente italiana : labbro, fabbro. 

Cosi e errato il mantenere la grafia latina rispetto alia voce 
aqua, perche in italiano il q si gemino, ed al posto del primo q 
subentra il c. Ma si torna all' ortografia latina nelle voci aqueo, 
aquatico, aquaria, perche, per lo spostamento dell'accento, sparisce 
la geminazione, come in bulicare da bollire. 

§ 46. Un altro ritorno all' ortografia latina 1' abbiamo in 
filtale, familiare ecc. II trisillabo filius, in italiano perdette una 
sillaba per J' ammoUimento della / (z=zfiijo), il quale si sente bene, 
perche I'accento tonico precede la /; ma si dilegua per il tra- 
sporto deir accento suU' a in filtale, familiare. 

In cavaliere (prima cavalliere, ora fuori di uso, forse per 
influenza del fr. chevalier e cavalier^ ted. Ritier e Reiter) da ca- 
ballariuSj non v' ha ammoUimento, perche la / dopo la / non e 
primaria, ma secondaria, come si vede dalla genesi della parola : 
caballario diede cavallaro e cavallero;^) dittongatasi la e, si formo 
cavalliero, poi cavalliere e cavaliere, Ognuno sa qual differenza 
passi fra cavallaro e cavaliere, Nella stessa guisa da cancellarius 
derivo cancelliere. 

La / ci si presenta primaria in consigliere (da cousiiiarius), 
in cui oper6 1' ammoUimento. Invece candeliere (da scriversi con 
una sola /) e Candelaja o Candelara (la festa che ricorre il 
2 Febbrajo) da candelariutn e candelaria, ebbero lo stesso svi- 
luppo che caballarius ; e in candeliere la i e secondaria come in 
cavaliere. 



*) E si grande la tendenza a mutare ar in er^ che nel modenese si dice 
Perma invece di Parma, e nel cremonese Dnera per Doara (Daote, Inf. XXXII, 
V. 116), Formighera per Fotmigara^ Ossoler per Ossolaro (due villaggi) ecc. 
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§ 47- Se il lat. falium, in it. divenne bisillabo, e si scrive 
foglio, nella stessa guisa si devono scrivere esiglio e soglio da 
exilium e solium. Solo in poesia, in cui queste due voci si usano 
sdrucciole, si serba la grafia latina: esilio, solio^ senza la / ammol- 
lita, come Italia, che, sebbene generalmente si pronunzi trisillabo, 
mantenne intatta la sua forma latina, a cui sono annesse tante 
memorie di antica grandezza. Ma in Dante, Par. XXXI, Italia 
fa rima con ammalia, che si legge quadrisillabo e sdrucciolo. 
Invece nel nome Hispania la n and6 soggetta ad ammollimento, 
e la voce di quadrisillaba divenne trisillaba: Ispagna, e poi bisil- 
laba: Spagna. 

§ 48. Non si conservi in sillaba atona il dittongo mobile, 
eccetto che lo richieda il bisogno di evitare equivoci, come in 
nuotare e vuotare, per distinguerli da notare (== prendere nota), 
e votare (= dare il voto). Quindi da cieco cecita^ accecare, acce- 
cate, accecava ; ma accieco, acciechi, accieca *) ecc, da cielo celeste, 

II dittongo mobile sparisce anche nella sillaba tonica, quando 
seguano due consonanti. Quindi err6 il Fornaciari scrivendo, nella 
Grammatica dell Uso mode? no (pag. 181), mioccio o noccio, non 
essendo ammissibile che la seconda di queste forme. Cosi si dice 
nella 3.* p. pi. nocciono, e non nuocciofio. 

Secondo la regola e erratp il dire muovete, mtioveva, figliuo- 
lino ecc, perche il dittongo mobile non puo stare in sillaba atona, 
e si deve dire movete, moveva, figliolifw ecc. 

§ 49. Nelle voci agio, aggio ; regia, reggia, la geminazione 
della consonante serve a distinguere il senso degli omonimi. In 
lat. regia (palazzo del re) e scritto con un solo g ; ma essendo 
derivato da regere, che in ital. gemino il g, si scrive anche reggia 
con due g, serbando intatta la forma dell' aggettivo regia; p. es. 
la regia universita. 

Invece si scrive a piacimento aborrire o abborrire, come 
soddisfare, sodisfare (lat. abhorrere, satisfacere) e satis/are; are' 
nare ed arrenare ; il primo da arena, il secondo dalla stessa voce, 
ma coir aferesi : rena. Vuoisi pero preferire la seconda forma, 
come quella nella quale il raddoppiamento della r fa sentire il 
prefisso a, che manca nella forma arenare. 



*) Nel Vocabolario della lingua parhta sono scritti con ortografia errata 
acccca, accecano, senza dittongo. 



'i?: 
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§ so. La forma atona dell' accusative plur. del pronome 
mascoHno di terza persona e doppia : gli, li, Or$i, queste due 
forme si usano da molti scrittori senza distinzione. Ma gli sta 
bene avanti ad s impura e ad /; ed anche avanti alle altre vo- 
vali ; // avanti alle consonant!. Molti per altro pongono avanti 
a queste anche gli ; il che nuoce all'armonia. 

Manzoni, Pi\ Sp, C. XXIX: *un baroccio che // conducesse,. 
C. XXXIV p. 225 (ediz. 1845): *sostenevano i cari loro e gli 
acccompagnavano, ecc. Poco piu avanti: *raccomandavano loro 
d'essere ubbidienti, gli assicuravano, ecc. — Guerrazzi, Isabella 
Orsini (Firenze 1856) pag. 237: *// presero e // guastarono 
davvero,. 

Ma ecco esempi, da non imitarsi, del gli avanti conso- 
nante. Guerrazzi, id. p. 194: *amici del trono, essi composero 
una genealogia che gli faceva discendere da Carlo-Magno., — 
Fanfani, Litigua e Nazio7ie, p. 3: *per questo appunto si daranno 
con piu ardore a' buoni studj e gli terranno per veri e santi, 
perche gli vedono riprovati da loro.. Ma poco sopra: *// cono- 
sceranno da' lor frutti.. 



CAPO IV. 



DEL SOSTANTIVO. 



§ 51. II nostro sostantivo ha il suo tipo nelle cinque de- 
clinazioni latine, le quali, trasformandosi, perdettero le termi- 
nazioni che rappresentavano i casi, di cui non e rimasta 
traccia che nei pronomi. Perci6 di declinazioni non si puo piu 
parlare nell'italiano, che s'ajuta delle preposizioni ^z, a, da, per 
segnare tre casi importanti, e non e piu in grado di sceverare 
r accusative dal nominative, fuorche in alcuni pronomi. 

I sostantivi italiani possono terminare in una delle cinque 
vocali. La prima declinazione latina e rappresentata in italiano 
dai nomi mascolini e femminini, che finiscono in a come coilega^ 
geometra, omicida, parricida, pirata, poeta, prof eta, scriba, sofista, 
lana, tela, pena ecc. La 2.' e la 4.* declinazione in us, come 



r 



33 

i^are i neutri della 2.* in um, i neutri della 3.* in us^ e quelli 
ilia 4.* in 7/, come speculum^ corpus^ pectus, cornu^ ecc. si 
tusero tutti in una sola classe di nonni colla terminazione o, 
che puo considerarsi come la 2.* declinazione italiana. Quindi 
oculiis al pari di arcus, tectum, gelu, tentpus^ nianus e anche il neutro 
marmor, ricevettero tutti la medesima terminazione, come se deri- 
vassero tutti daun'unica declinazione latina, mentre derivano da 
tre diverse declinazioni, e si ebbe : occhio, euro, tetto, gelo, tempo ^ 
fnarmo^ mano ecc, ed ora appartengono tutti al genere masco- 
lino, eccetto mano\ perche il neutro, senza la sua consonante 
finale, non ha piu modo di farsi conoscere come tale, ed il suo 
aspetto non dififerisce punto da quello del mascolino. Dall' accu- 
sative di liber, ager ecc. fltbrum, agmm eccj, si fece /ibro, 
agro ecc. 

I nomi in e derivano dalla 3.* e dalla 5.* declinazione la- 
mina, le quali si fusero in una sola come la 2.* e la 4.'' Cos! 
P^ter, mater, pax, dies, effigies, divennero padre, madre, pace, 
^^e, effigie ecc. 

I nomi m u o sono stranieri, come Cotfii, Peru^ Gesu^ ov- 
vero tronchi, come virtu, servitu ; i quali riella loro integrita sona- 
'^ano: virtute, servitute. Da Ies7ts^ nell'antico italiano si fece Gefo*) 
coU'accento latino. 

La voce tribus divenne tribo (Dante, Pg. XXXI, 130), poi cam- 

Wo I'accento e ripiglio la sua uscita, come Gesu^ e si disse tribii. 

I nomi in i sono di derivazione greca, come tesi, tisi, ec- 

<^lissi ecc. La uscita in i della voce mestieri, usata talora nel 

s^ngolare, non e che un' alterazione di mestiere^ da mestiero, de- 

^^vato da ministerio, 

§ 52. Di trapassi da una declinazione ad un'altra abbiamo 
^^n pochi esempi. Dalla 5.* alia i.* ed alia 2.*". faccia Adi fades, 
^^ allato a die da dies^ ghiaccia allato a ghiaccio da glacies, 
'Materia da materies ecc. Dalla 3.* alia i.* vesta allato a veste da 
^f^tis, Invece osso deriva dall'antico latino ossum, non dal clas- 
^^^o OS, ossis, Dalla !.• alia 2.* il cafidelo (Par. XXX, 54) da 
^^ndela. La voce quercus della 4.* declinazione passo alia i.* e 
^^Venne querela ed anche alia 3.* nella forma querce, plurale 
^^^^*cL Dalla 3.* alia i.*: glans, laus, sors, italidino gklanda (glande 



*) Vedi la Cantilena di Ciullo d'Alcamo. 
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e rimasto alia scienza), loda (anche lodo\ Dante, Inf. Ill setiza 
infamia e senza lodo), sorta allato a sorte, Dalla 3.* alia 2.*: 
catilis, fasciSy fur, labor, italiano cavolo, fascio, furo (ladro), la- 
voro. Dalla 4." alia i.*: nurus. socinis, italiano nuora, suocera. Ma 
allato a socrus era in uso una forma popolare socera^ che sop- 
pianto la forma classica. (Vedi Diez, Gram, II, pag. 16.) Nel 
dialetto triestino paredo da paries, parietis (it. /7, la parete), passo 
alia 2.* d^clinazione, prendendo la uscita o invece di^, perche 
quella meglio rappresenta il genere mascolino, che si mantenne 
nel dialetto meglio che nella lingua letteraria^ in cui prevale il 
femminino la parete. Per la stessa ragione il mascolino pirata 
prese anche la terminazione (pirato). 

§ 53. Da quale caso latino sono derivati i sostantivi italiani? 

II Diez (Gram. II, pag. 8) dice che il nostro sostantivo e 
derivato specialmente daR'accusativo latino, riconoscendo pero 
che v'ha de' sostantivi, i quali rappresentano il nominativo. 
La m finale dell'accusativo cade come nei verbi e nei numerali 
amabam, timebaniy sept em, novem, decem\ it. ainava, temeva^ setter 
nove, died. 

Sono derivate dal nom. le voci: cardo^ ladro, sarto (sartor) 
lampa (lampas), sangue (saiiguen) , suora (soror passato alia i.* de- 
clinazione), tempesta (tempestas)^^ uomo (homo)^ vespertilla, turbo 
(turbo, iiiisj, ai quali si puo aggiungere anche Trinita (Trinitas) 
(id. pag. 9). 

II dittongo in fiele e miele e una prova che anche queste 
voci derivarono dai nominativi fel, mel, che hanno la e breve, 
dalla quale soltanto si sviluppa il dittongo ie, Dagli ablativi 
felky melle non poteva derivare il dittongo, essendo la e in po- 
sizione. 

Nel tempo che si formava T italiano, essendo gia scomparso 
dalla coscienza del popolo il valore delle terminazioni, queste 
dapprima si usarono a sproposito, poi si staccarono dal nome, 
il quale ricevette una sola forma. Questa doveva essere la pid 
semplice, cioe quella dell' accusativo o del nominativo, la quale 
certo piu delle altre era rimasta impressa nella mente del 
popolo. Fu allora che si senti la necessita di servirsi delle 
preposizioni di, a, da, per esprimere i casi genitivo, dativo e 
ablativo. 
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§ 54- Ma le ricerche deirilliistre filologo Ascoli ^) hanno 

messo in chiaro die anche degli altri casi latini, cioe del genit.- 

ablat. vi sono manifeste traccie nella nostra lingua, Non ammet- 

tendo questo, non si potrebbe rendere ragione delle forme doppie 

vi^ne vimme, pepe pevere derivate dai neutri vimen viminis, 

pi/>er piperis, ne delle semplici cadavere, rovere, marmore, derivate 

pure dai neutri cadaver y robuVy ^narmor^ ecc. Anche nel dialetto 

del contado cremonese ci sono le forme /^^r, cadaver, mdrmor, 

la cui r mostra che derivano da un caso obliquo, il quale, 

qualora questi sostantivi in bocca del popolo si sieno mantenuti 

neutri, non puo essere che I'ablativo. Ma se per una confusione 

di cui mi pare non si possa escludere la possibilita, piper e 

rabur e gli altri nell'accus. avessero ricevuto la terminazione 

e^n, allora non ci sarebbe piu ragione di ricorrere all'ablat. 

per giustificare tali forme. Ma di una tale deviazione dai 

neutro non abbiamo, rispetto a questi nomi, nessuna testimo- 

nianza, ed e ovvio che si debba ammettere la loro derivazione 

dair ablativo. 

Col prof. D'Ovidio (Arch. gl. M) si potrebbe supporre una e 

epitetica nel nominativo e nell'accusativo di questi neutri. Ma perche 

lion r hanno altri neutri della 3.* declinazione .^ Per altro bisogna 

concedere che in core vi e appunto questa e epitetica, senza la 

Quale, si sarebbe staccata la consonante finale, e sarebbe rimasto 

il rnonosillabo co. Ammessa questa e epitetica anche in altri 

sostantivi, sarebbcro spiegate altre forme, senza ricorrere all' ac- 

^^sativo. Un'altra e epitetica pare si debba ammettere in speme 

^ sjfene dall'accusativo della 5.* decl. spem fspen).^) Ma una 

^3^1e e non si puo ammettere in vimine^ la cui i avanti la n 

"^ tutta I'impronta del genitivo e dell'ablativo viniinis vimine, 

Centre in vime ognuno riconosce subito il nomin. vimen, Quindi 

^ assai piu logico derivare anche pevere dall'ablativo come vi- 

'^^^ine, anziche ricorrere ^Ua e epitetica, della quale non si sanno 

^dditare con certezza altri esempi che quelli dei sopraccennati 

^onosillabi cor e spem. 

Sebbene non si sappia obbiettare nulla aU'argomentazione 
^^ll'illustre prof. Ascoli, pure ogni dubbio non e spento. quando 



*) Arch. gl. II, pag. 422 e seg. IV. puntata 3. a pag. 393 e seg. 
*) La n = /// come in con, son da cum, sum. 
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si pensi che altri neiitri hanno una e nel nominativo, come * 
reU, I'antico osse (per os, ossis), mare, monile, tibiale, cochleare 
allato a cochlear, altare allato ad altar^ e che probabilmente 
anche animal, il cui tema e animaliy conserve in bocca del po- 
polo nel nominativo la i mutata in e, e si diceva animale, Questi 
esempi risvegliano come un'ombra di dubbio che il popolo non 
usasse aggiungere una ^. anche al nominativo di altri neutri ter- 
minanti con liquida, e che p. es. allato alia forma piper non n^ 
esistesse un'altra popolare pipere^ e come ij popolo diceva mar^^ 
altare, cochleare ecc, non dicesse anche pipere, cadavere, marmor^ 
Al qual proposito ripeto che nel dialetto del contado cremone^ "^ 
non si usano che le forme pever e mdrmor^ il cui r non si px -^ 
altrimenti spiegare che, o ammettendo che il popolo gli abbi^ ^ 
fatti mascoHni, e allora deriverebbero dall' accusative; o supper^' 
nendo la detta e epitetica. Tolte queste due supposizioni, nc^ ^^ 
resta che 1' ablativo, il quale non e una supposizione, ma ui^i- ^ 
realta; e quindi ha tutto il diritto che di esso solo si ten^^'a 
conto nel risolvere la questione di queste derivazioni. 

§ 55. Le forme latine, nel nuovo assetto, che prendevano in 
italiano, tendevano a semplificarsi. Perci6 tutte le terminazio :«^i 
del plurale, non altrimenti che quelle del singolare, si feccBT'O 
rappresentare da una sola vocale finale. Cos! la nostra lingii. ^? 
sdegnando il lusso della madre, sorse in abito piu schietto, sen'^z^a 
parer men bella. 

I nomi dellaf i.* declinazione conservarono nel plurale 1^ 
terminazione ae del nominativo latino ridotta alia semplice vocal<^ ^• 
P. es. St el la e, it. s telle, 

I nomi della 2.* declin. conservarono la terminazione ^' 
che presero anche quelli della 4.*, nella stessa guisa che d^^^ 
famiglie, le quali prima facevano due fuochi, per economia ^^ 
ristringono, adattandosi ad abitare sotto il medesimo tetto. C<^^^ 
i plur. lat. ocu/iy rivi, libri ecc. in italiano restarono inalteratt^' 
occhi, rivi, iibri ecc. ai quali si associarono anche i plur. d^l**^ 
4.* declin., come fructus, manus, acus, ecc. facendo fnitti, mcr^^^> 
aghiy ecc, perche mantenendo la propria terminazione us, i^^^^^ 
avrebbero potuto distinguersi dal singolare. Di questo mutamen'^^ 
di declinazione abbiamo esempi nella lingua latina antica, ao^^' 
servatici dagli scrittori anteriori al periodo classico, come Enn^^ 
Plauto, Pacuvio, Azzio, nei quali si trovano le forme getn^^^^ 
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sumpti, strepiti, soniti, partly exerciti, fliicti, buti^ aspecti^ salti^ 
arci (nel senso di arcobaleno\ invece di gemitus, stimptus, ecc, 
(Gossrau, § 87, 2.) 

II che prova che qiiesta teiidenza dei nomi della 4.* a 
passare alia 2.* declin. era antica, e si allargo e compi il suo 
processo, allorche, spentasi la coltura classica, I'uso popolare, 
a guisa di torrente che straripi, rovesci6 gli argini innal- 
zati contro di esso dai grammatici, il cui gridare contro la 
forza della natura, che tutto trasforma, e vano come I'abbaiare 
alia liina. 

I nomi della 3.* conservarono pure la- loro i, che si trova 
nella terminazione is, usata dagli antichi per es, Ancora in Sal- 
lustio, Catil.: Oninis ho^nines, Quindi padre^ inadre dal nom. 
pater, mater ^ per metatesi della r come \\y sempre ddi' semper ^ 
o daU'accus. pattern ecc, nel plur. da patris {= patres) suonano 
padfiy madri. ecc; ovvero la e lunga di patres si mut6 in i, 
D'altronde la e infine di parola tendeva a mutarsi in / (Diez, 
Gr. I, 177), come si vede nelle voci died (lat. decern), domani 
(de 7naneJ, indi (indej, avanti fab ante), licngi fiongej ecc 

Ma piu di tutti rimasero fedeli alia torma latina i nomi 
in ie derivati dalla 5.* declinazione, la cui terminazione resta 
inalterata nel plurale, appunto come effigies, series, species nel 
^^ominativo plurale restano quali sono nel nominativo singolare. 

Cosi questi nomi nella nostra lingua entrarono nella classe degli 
indeclinabilj, alia quale appartengono anche i nomi tronchi della 
3-* declinazione, come citta, carita, virtu ecc, ed i sostantivi 
§^^Gci in i, come C7'isi, tesi, Quindi abbiamo la canizie^ le canizie^ 
^ffigi^y le effigie, la crisi, le crisi^ ecc Manzoni, Pr, Sp. c XIX : 
^^G caniz/V (cioe il conte zio ed il padre provinciale). 

La voce nioglie termina in ie solo in apparenza; in realta 
^^^"rnina in ^, poiche dal trisillabo mtdier si fece il bisillabo 
^^oije (= moglie, secondo la nostra grafia) che nel dial, venez. 
^^^enne molge. Da molje nel plur. si fa molji, che noi, rappre- 
^^ntando altrimenti la / ammoUita, scriviamo mogli, il cui / 
^ Venuto dalla e del singolare, e basta da se a mantenere I'am- 
^olliinento della /, senza I'aiuto della i che e nel singolare.*) 



*) Vedi il Progiamma del civico Istituto magistrale di Trieste, 1 88 1, Dis- 
^^vUnzione, pag. XXXI. 
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§ 56. Abbiamo altri sostantivi con 1' uscita in ^ ed in e, 
che si trovano inalterati nel plurale. P. es. la tiocca (la congiun- 
tura delle dita), plur. le Hocca, di rado le iiocche, II Manzoni nei 
PrrSp. uso asse *) nel plur., nel senso del ted. Brctt^ serbando la 
terminazione e del singolare. C XXXV: 'Mise un occhio a un 
largo spiraglio, tra due asse., — Molti usano sorta nel sense 
di qualita colla stessa uscita nel plurale. Per es. : 'Ne abbiano 
di piu sorta.„ Ma si deve dire : di piu sorte. (Vedi Fanfani-Arlia; 
Lessico della . corrotta italianita^ 1 88 1 .) La filaccia, le filaccia ov- 
vero la filaccica^ le filaccica (= le fila che spicciano dal panno 
tagliato); la tetnpia \^' tempia, ecc. I)e Amicis [Vita 7nilitare\ boz- 
zetti) uso i camerata, il cui plur. e i canierati. 

§ 57. Essendo varia I'ortografia del plurale dei nomi in io 
e giusto che qui se ne faccia mcnzione. 

, Quei nomi o aggettivi che terminano in io coll'/ tonica, 
hanno due i nel plurale, sul primo dei quali si pone raccento 
acuto. Per es. ratnmarickio, rammarichii. 

Ma se la / , e atona ed e preceduta da una ^ o da una (r 
viene da queste come assorbita, poiche serve a dar loro il .suono 
palatale ; quiiidi si sente che la vocale seguente fa una sillaba 
sola colla v/ o colla gi, senza che spicchi il suono della /, che 
e fuso col c o col g. Mutandosi poi nel plur. la o finale in /, 
questa da sola basta ai due uffici di mantenere il suono palatale 
della consonante e di indicare il plurale, come quella che e in 
fine di parola. Percio bacio^ raggio, viaggio, hanno una sola i 
nel plurale: bad, raggi, viaggi, 

Anche quando la / atona e preceduta da ch o gl o da 
due /, due . b, due /, il • plur. non ha che una sola /. Per es. 
occhio, otecchio^ consigiio, raffio; pi. occhi, oreccki, consign, raffi. 
La vera grafia di queste voci sarebbe occhjo, orecchjo, cofisi/jo, 
raffjo. E poiche secondo le leggi fonetiche della nostra lingua, la 
i finale non soffre avanti a se una j, questa si dilegua e resta 
la sola i. Quindi dubbio, doppio, rebbio, stabbio fanno nel plur. 
dubbiy doppif febbi, stabbi ecc. 

Si deve pero eccettuare la y, che, se fosse usata la grafia 
Ij, servirebbe a rappresentare rammoUimento della /, perche fon- 
dendosi essa colla / in un suono solo, ha bisogno della i dope 
di se per formare il plui:aie, il quale si scriverebbe come segue : 



*) Si trova in lutte le edizioni del Roinanzo, anche in quelle da lui corrette 
in una lunga serie d' anni. 
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c&nsilji, Questo suorto nella nostra oftografia si rappresenta 
coUa combinazione gli come in consigli. In questa e simili voci 
la i del singolare sparisce nel plurale, perche la /, in cui s*e 
mutata ia o del singolare, nello stesso tempo che indicia il 
plurale, mantiene alia / il suo suono molle. 

Sebbene nella pronunzia del plur. occhi non vi sia la me- 

iioma traccia di due i, pure il Fanfani era uso di scrivere occhj 

(coir i lunga), la quale grafia oggi non e piu seguita da nessuno. 

Si pensi che oculo per sincope divenne oclo, di cui si am- 

moUi il suono coll' inserzione della i, facendo oclio, ed espulsa 

lii. incomoda I, rest6 la c gutturale, e si fece occhio, la cui i e 

uii' intrusa. La quale intrusione non ebbe luogo nel plurale. Da 

^^uli^ per sincope ocli si fece regolarmente occhi. Quindi questo 

F>lurale si deve scrivere colla semplice /, e non coll' i lungo. In 

ft*a.ncese fu invece espulsa la c gutturale, e resto la / ammoUita, 

^ si fece oeil. 

§ sS.'Quando all'uscita io, coll'/ atona, precede una delle 

^Itre consonanti, e si sente netto il suono della i avanti la o, 

^llora essa ha pieno diritto di restare nel plurale aliato all'altra i, 

^he e la uscita propria del plurale. P. es. principio, vizio, studio, 

^^'c?j>rio, vario ecc, si scrivono da molti nel plurale con due i, 

l^^'^ncipii, vizii, studii, proprii, varii ecc. Ma siccome i due i si 

Pi"onunziano fusi insieme, formandone una sola i lunga, come si 

^^ nella musica di due note eguali che sieno legate, cosi molti 

^ssino di rappresentare questa fusione scrivendo una sola i cal- 

1' a.ccento circonflesso, oppure coUo stesso tratto di penna allun- 

ga.iio la /, facendo il segno j, il quale, come dissi nel § 40, in 

principio ed in mezzo alia parola e consonante, e in fine e vo- 

cale. Ad altri invece piace scrivere una i semplice senza verun 

Segno. Rispetto all' ortografia di questi plurali non v' ha una 

norma fissa, ma ciascuno segue a piacimento una delle quattro 

grafie accerinate, cioe : ii, j, i, i. 

Nel sunnominato manoscritto delle Chiose sopra Dante i 
1^0 mi in io come ramtnarickio, iniperio hanno nel plurale due i, 
il secondo dei quali e come \ j lungo tuttora usato; ma sono 
i^'^sieme congiunti in guisa da parere un ipsilon: tammarichy 
(pag. 51), perlimpery (pag. 59). 

§ 59. I nomi in ajo, ejo, ojq, ujo, come librajo, giiantajo, 
^^^ilejo, scorsojo, bujo, nel plur. perdono la j per la ragione detta 
^^pra, cioe che per una legge fonetica la i finale non tollera 
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2ivanti a se lay*. Perci6 nel plur. fanno librai, gtmntai, legtilei, 
scorsoi, but,'') La quale grafia fu scrupolosamente mantenuta dal 
Manzoni. Chi volesse far sentire ; la y avanti la t, dovrebbe imi- 
tare la pronunzia dei Berlinesi, allorche proferiscono. la voce Gipfel; 
ma questo suono non e italiano. Per questo la y cade, e resta 
la sola i, 

§ 60. Sono inestimabili i servigi che . rende la y, come rap- 
presentante del suono della i consonante. Lasciando al posto 
di essa la i, come usavano gli antichi, e moltissimi anche oggidi,. 
che non ne yoglion sapere di questa y ci priviamo di un segno 
comodissimo, e senza del quale certi punti della teorica dei suoni 
non si possono spiegare con tutta la chiarezza. Ma e inutile par-- 
lare di suoni e di pronunzia a chi non ha fino orecchio musicale, 
che non le capira mai, ne sapra far sentire la gradazione che e 
nella pronunzia, simile ad una scala .semitonata, delle vocali ae 
d i b 6 u, ovvero fra Xi vocale e V i consonante,. per il quale 
appunto sarebbe bene che si usa^se da tutti il y Sono lieto pero 
che questa lettera sia usata! da molti in Toscana. 

§61. Le uscite in scio, scia, nel plurale perdono la i, che 
nel singolare sta avanti alia vocale finale come puro segno di pro- 
nunzia. Per es. da coxa, mutata la x in ss, cossa.'"^), si fece coscia, plur. 
cosce, Cosi da basiuni, mutatasi la / in / (detta. anche i palatale), si 
fece basjo,, poi bascio, pi. basci. Da angiistia angusja, poi atigoscia^ 
plur. a?igosce] e da ostium usjo, poi uscio, plur. usci\ camoscio 
(di incerta derivazione, dial, camoss e camozz) plur. camosci\ da 
camisiay camisjuy camiscia^ plur. camisce, poi camicia^ plur. ca- 
micie\ nella quale voce molti conservano la i del singolare per 
evitare I'equivoco con cdmice\ il che mi pare soverchio scrupolo. 
Oggidi sono abbandonate le forme bascio, cascio e camisctay e 
generalmente usate le moderne bacio, cacio, camicia. 



*) La grafia adoUata dal prof. Fornaciari nella Grammatica delC Uso mode mo ^ 
p. 86, e dal prof. Demattio nella Grainniatica italiana ad uso delle scuole (Vienna, 
1874) p. 61, i quali scrivono il plur. di questi e simili nomi colla /, p. es. libra;, 
e da rigettarsi. II Fornaciari poi avvisa che questa J si pronunzia come /, ed allora 
perche non segui 1' esempio di quelli che scrivono questi nomi coll' z finale, fra i 
quali e il Manzoni.^ 11/ e ammissibile in fine di parola, solamente quando rappre- 

senta la fusione delle due i. 

'i 

^) Nei dialetti: cossa. Bressa (BHxia) ecc. il che avvenne anche in lat, nel- 
I'avv. cossim {= coximj che significa colic cosce piegaU^ accosciato, Anche da laxare 
si fece lassare^ poi lasciare. 
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§ 62. Fra gli avanzi delle forme latine sono degni di con- 
siderazione i plur. neutri, conservatisi inalterati nella nostra 
lingua, e che prestarono la loro uscita anche a nomi mascolini. 
Per es. 7iova (lat. ovol)^ braccia (lat. brachid), peccata, miglia, (lat. 
mi ilia), tempia *) (lat. tempord)^ ciglia (lat. cilici), castelia^ ecc. 
Fra i mascolini che nel plur. presero la terminazione del neutro 
sono anmdus, cultelius, digitus^ ecc, i quali oltre il loro plurale 
regolare in i, hanno anche la uscita del neutro in a\ anelli 
anella, coltelli colteiia, diti dita, ecc. 

Nell'antico italiano troviamo dei nomi della 2.' declin. colla 
terminazione del neutro plurale in ora degli imparisillabi della 
3.* declinazione; come p. es. dotiora, prdtora, tettota^ ecc, per 
doni, prati, tetti, ecc. Cosi questi nomi della 3.* declin., che fu- 
rono attratti da quelli della 2.*. parvero ricattarsi del danno 
sofiferto, dando la loro impronta a molti di quei nomi, dai quali 
essi ne erano stati spogliati. Ma simili forme piu tardi furono 
abbandonate come spurie, e quei nomi ripigliarono la loro ge- 
nu ina uscita in i\ doni, campi, prati, ecc. 

Questi avanzi del neutro, non avendo 1' italiano un articolo 
proprio di questo genere, come to in greco e das in tedesco, 
presero T articolo del plurale femminino, e dai grammatici furono 
ascritti al genere femminino. 

§ 63. Rispetto al genere, il sostantivo italiano ha deviato 
alquanto dai latino. Fra i mutamenti di genere vuolsi innanzi 
tutto volgere I'attenzione a quei neutri plurali che si mutarono 
in un femminino singolare; per es. i nomi dei frutti che nel 
plur. suonano mala, pita, fraga, mora, ecc. da malum, pirum, 
fragum, morum, divennero la mela, la pera, la fraga o fragola^ 
la mora, ecc. 

Altri nomi ebbero la stessa sorte; per es. da vela, plur. 

di velum, derivo la vela, come dai plur. di festum, filum, folium, 

lignum^ ecc festa, fila, folia, ligna ecc. derivarono la festa, la 

Jiia, la foglia, la legiia, ecc. Due di questi sostantivi si manten- 

nero anche come plurali: I e fila, le leg/ui. 

§ 64. Alcuni nomi in e, come arbore, carcere, estate, fine, 

fonte, fiore,fune^ inargine, oste, per la loro terminazione in ^, la quale 

e propria di ambedue i generi, oscillarono tra il mascolino ed 



*) Dante, Inf. IX, 42, U tempU. "Onde le fiere tempie erano avvinte.. 
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il femminino. In latino : career, flos, fans, ftmis^ ordo soilo masColini ; 
arbor et aestas sono femminini; finis ^ hostis, margo sono di ge- 
nere comune. In ital. carcere, fotite Qfune sono di genere comune; 
fiore ed ordine si trovano usati nell'antico italiano come fem- 
minini ; e rispetto al primo ne fa testimoniatiza il nome composto 
Santafiore. (Diez, Gr. II, 20.) La voce estate in generate man- 
tenne il suo genere femminino ; talora fu usata mascolina ; la 
forma bisillaba state e sempre femminina. Invece arbore, oggidi 
usato piii in poesia che \\\ prosa, e di ambedue i generi. Sono 
pure di genere comune yf«^^ margine, osie, nelle quali voci per altro 
la differenza del genere esprime differenza di significato. 

§ 65 . Anche nomi di pretta formazione italiana cambiarono 
genere per esprimere una modificazione od un mutamento del 
loro significato. Per es. la camerata e un nome coUettivo che 
significa tutti i giovani che sono posti insieme in una camera 
d' un coUegio, sotto la vigilanza di un prefetto. Or bene, siccome 
quei giovani, soliti vivere insieme, fanno in comune i loro studi, 
e siedono sempre alio stesso posto a tavola, alio studio, e sempre 
quei medesimi si appaiano alia passeggiata, fatta in doppia fila; 
di qui venne alia voce camerata il senso di canipagiio quasi iii" 
divisibile, e come tale divenne mascolina: il camerata^ i earner ati. 
Cosi si dice il trombetta (anche // trombetto), il guardia (nel senso 
di etistode, ma solo per significare colui a cui e affidata la vigi- 
lanza dei boschi, delle bandite ecc). 

§ 66. Come si usa la legna, cosi si dice la fhitta, in senso 
collettivo, come il ted. Obst. Ma legfia deriva dal plur. ligna\ 
frutta invece h stato fatto femminino per analogia dei nomi diei 
frutti che sono femminini. Nel plur. ha due uscite : le fnitta, le 
frutte, appunto come si dice le legna, le legne. Le mele, le pere, 
le pesche ecc, considerate semplicemente come prodotti degli 
alberi, si chiamano //iw//* ; quindi si dice: *Gli alberi sono carichi 
di frutti., Prese nel senso speciale di quei frutti polputi e sapo- 
riti, che si mangiano cosi come sono colti dall'albero, si chia- 
mano le frutte o le frutta, sieno esse colte dai rami o ancora 
ad essi attaccate, non importa. Manzoni, Pr, Sp. C. XXXIII: 
*Frutte, n'aveva a sua disposizione, ecc; bast^va ch'entrasse 
nei campi a coglierne, o a raccattarle sotto gli alberi., NeU'edir 
zione non corretta si legge il singolare frutta, che emendo per 
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confbrmarsi alVuso toscano. *) — Fuori di Toscana si usa anche 
il collettivo la frutta. I Toscani dicono nel singolare wia frutta 
nel senso di 2ma mela, una per a, ecc. 

§ 67, Anche la voce cosa (lat. caussa), come pronome, fu 
usato dagli antichi, e tutto di si usa come mascolino. Boccaccio 
Dec. G. VI, Nov. V. *veggendo ogni cosa cosi disorrevole, e 
cosi disparuto, ecc.,^ Qui og^ui cosa sta per tuUe le sue vesti, 
Nelle domande diret|:e ed indirette, quando che cosa corrisponde 
al pron. quid, ed equivale al neutro, si usa sempre di genere 
mascolino. P. es. : Che cosa e accaduto.^^^ 

§ 68. II nome del fiume Danubius (DantiviusJ nell'antico 
italiano divenne femminino per influenza del tedesco die Donau. 
Dante Inf. XXXII, 26 la Danoia, «) 

§ 69. Mutando 1' uscita del sostantiyo, si indic6 o una cosa 
che con esso ha somiglianza, oppure si alter6 il concetto di esso. 

a) II femminino prende il senso dell'accrescitivo in con- 
fVonto del mascolino. Per es. la cucchiara, la fiasca, la coltella^ 
/^ mestola, la cesta, la discorsa (il quale ha anche senso dispregia- 
tivo), sono piu grandi che il cucchiajo, il fiasco, il coltello il cesto, 
ecc. Nel dialetto cremonese : el bic (qualunque piccolo baco che 
5^ia nelle frutta, nel cacio ecc), la bega (un baco piu grande, 
come se ne trovano sulle piante ecc); el bazil (il bacile), la 
^ctjsila\ el parol (il pajuolo), la parola (la caldala che si adopera 
per fare il ranno per il bucato); el cavagn (il cavagno), la ca- 
'^cz^na, ecc. Questi femminini sono propri del dialetto, e non si 
trovano nella lingua scritta, ed esprimono una grandezza mag- 
giore di quella che e rappresentat^ dal mascolino. 

b) Da femminini si derivarono mascolini talora a significare 
cosa somigliante al priiiiitivo, talora ad esprimere disprezzo. Per 
Gs. da capamia il capanno il capatmello ; da cosa coso (la qual 
voce, applicata a uomo, vuol dire goffa figura); ddi figura figura,'^) 
da. gamba ganibo^ ecc. ecc. 



') 11 Rigutini nel suo Vocabolario dice che simili frutti si dicono le frutte 
/<tf'y>///^/7j colli che siano 'claU'albero. L'esempio nddotto esclude questa condizione. 

*) Dannvius, per sincope della v^ DamtiOy DanoiOy e presa la lerminazione 
•eiiiminina, Danoia, 

^) 11 concetto di figuro viene circoscritio nel dial, triest. aggiungendo al fem- 
'^^inino figura il ben noto aggettivo divenuto come stereotipo e inseparabile da quello, 
^*^n altrimenti che la voce gentiU in gentiluomo. 
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Talora il femminino esprime cosa somigliante al primitivo 
mascolino. P. es. nel dial, cremon, la gnoga (= bernoccolo) che 
pare derivato da gnocc (it. gnocco *), il cui c gutturale si sarebbe 
mutato nella media g, come in bega da bee ed in altri. 

c) Talora il mascolino indica quello che e fatto per mezzo del 
femminino. Per es. la canape (lat. cannabis), poi la canapa, donde 
// canapo (fune fatta di canapa) ; la squilla lo squillo, la botta il botto 
(il suono della campana prodotto da una botta del battaglio o 
batocchio o batacchio, le quali due ultime voci ora scrivonsi con 
un solo /, benche derivino da battere, perche I'accento spostato 
impedisce che si sent a la geminazione). Si aggiunga il rigo, che 
e una linea tirata colFajuto della 7'iga\ ecc. ecc. 

§ 70. I sostantivi usati a guisa di titolo divennero mono- 
sillabi e atoni, a guisa dell' articolo, come don, fra, ser, sor. 
La voce dofi e un accorciato di doimo (=signore); donna rimasto 
bisillabo, anche come titolo di nobilta, conserv6 il suo accento. 

Ser f=serej, che vale signore, e titolo d'onore che oggidi 
in Toscana si da ai soli notai, come don in tutta T Italia viene 
posto avanti al nome di battesimo dei nobili e dei preti. 

Sor (dial, sior), accorciato di signore ^ come /ra e accorciato 
di frate^) 

§ 71. Non vuolsi passare sotto silenzio la capacita del no- 
stro sostantivo di prendere il plossessivo a guisa di affisso. 
Dante, Inf. XXIX, JT. signorso (= suo signore). Nella Cantilena 
di Ciullo d'Alcamo : cdsata (casa tua), cdrama (cara mia), vitajua 
(vita mia), pdtremo (mio padre), pdtreto (tuo padre). II popolo di 
T oscdiV\3.: fratelmoy mogliema e mogliatna, sirocchiama (mia sorella) 
ecc. ecc. In madonna il possessivo e prefisso. 

§ 72. I sostantivi con dittongo nella sillaba tonica, per 
mezzo della dieresi, crescono di una sillaba, e in generale quelli 
che ripigliano la pronunzia latina, riacquistano la sillaba per- 
duta; p. es. opinione, nazione ecc, nelle quali voci in latino la i 
e la ^ formano due sillabe. Talora pero si separano anche dit- 
tonghi che non hanno I'accento tonico, come nelle voci intpaU- 
rito, paiirosa, sudder, trionfando ecc. 



') Forse gnocco derivo da nncleo^ da cui si fece nocchio, e per metatesi della 
z, gnocco, a significare un concetto diverso. Mi pare che tanto bernoccolo col pre- 
fisso bej'y quanto nocchio e gnocco vengano tutti dalla medesima radice nuc, 

2) L'aggettivo santo ebbe la stessa sorte. 
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§ 73* ^^ ultimo viiolsi osservare che-. in poesia abbiamo 
vere traccie del plur. lat. della 3.* declinazione colla e (lat. es)^ 
invece della i, Dante, Purg. XX, 100: *a tutte nostre prec^, 
(lat. preces) = preci. Pulci, Morg. XXVIl, 128: *le legg^, (lat. 
leges) = le leggi; ediz. di Firenze, Le Monnier, 1855. Foscolo, 
Sepolcri (ediz. del Chiarini, Livorno 1882), v. 1 1 : *delle verging 
Muse^^. Qui non bisogna pensare al corrispondente genit. latino 
virgimmt musarum, che ando perduto per I' italiano, ma al nome 
plur. virgines musae, 

Ricordiamo in fine la voce onto, Dante, Purg. XXIII, 32, 
che e il lat. homo senza dittongo, ed oggidi e usata talora per 
celia, invece di uomo, Nel plur. questo sostantivo segue il latino 
homities, e cresce, come questo, di una sillaba: tiomini. 



CAPO V. 

ARTICOLI E PRONOMI. 

a) DelV articolo determinato. 

b) Del pronome di j».« persona. 

c) Dei pjonoini dimosU ativi quell 0, COlul, COIbI. 

§ 74. Poiche queste forme hanno comune origine, cosi non 
mi par bene disgiungerle, affinche meglio si riveli la loro affinita. 

Per indicare un oggetto indeterminato si prese il numerate 
unus^ it. una, il quale rappresenta anche il prononie indetermi- 
nato quidam (uno^ 2in certo). 

a) Invece per determinare un concetto, sceverandolo dalla 
generalita, il popolo si servi del pronome ille^ ilia ecc, che 
perdette il suo significato dimostrativo, e s'indeboli non solo 
nel significato, ma anche nella forma, divenendo monoi^illabo 
atono, che ebbe il nome di articolo, per la sua corrispondenza 
a questa parte del discorso nella lingua greca. 

Allato alia forma ille ne esisteva un'altra antica: ollus, olla. 
Da queste voci si svilupparono in italiano gli articoli, che man- 
cayano al latino, e cosi la figlia accresceva di una le parti del 
discorso ereditate dalla madre. U articolo ci venne dalla forma 
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pffu robitsta dell' accosativo di ffl^. la quale dovei'a anche avc 
piu rilievo. essendo osata ad indicare i obbietto. Da questa pi 
posizione: ^Dm miki Mum libnam, — e facile vedere come 
italiano si s\*ilupp6 I'articolo: ^Da-mti dammi lolAro^, serbanc 
la seconda siUaba di Mmm. Ma talora si serbo, invece della £ 
conda, la prima sillaba i7, che trovandosi in posizione divenne i 
^Da-mi d libro,. Piii tardi si preferi la forma U. Dal plur. H 
si fece /i. piu tardi i e gti. Da Ul<i demo /a. e dal plur. iUae, I 

§ 75- ^) I^ questo pronome latino derivo anche il nostr 
pronome di 3.* persona. Oltre iRf. oOms^ si usava anche la form 
tZUe. dalla quale pare sia derivato il n«Dstro pronome elli, e da 
Slmm tilo. delle quali si conservo la prima forma colla { ammol- 
lita: egli. Da Wa derivo eUa, accordato in la anche nel caso 
retto; p. es. la riene, la remga (la = flla). Egli nel caso retto 
non si accorcia in ^/i\ fuorche allorquando ha il significato del 
neutro {= ted. ^ , e segue il verbo r, al quale s' appoggia come 
proclitica. Per es, : ^t e rero (= egli e vero . Donde si vede che 
la i finale di questo pronome non esprime piu la esclusiva rela- 
zione a persona, come ognuno la sente nei pronomi sostantivi 
qptesti e qviegli. 

La forma tonica Im, che vale per tutti i casi obliqui del 
singolare, e derivata dal gen. iUims per aferesi della prima f, e 
per metatesi della seconda. Lo Schuchardt, Twigariai. 11, 382 : lui 
(iUui = UUhs) = illius^ Uli idat. e iUe. U che prova che lui nel 
corrotto latino fu usato anche nel caso retto invece di ille, non 
che nei casi obliqui. come colni e costm. 

Le forme atone gilL U, lo, la derivarono dal dativo e dal- 
r accusativo. 

gli = mi 

la^=Hlam 

• 

§ j6. n dativo illi vale in latino per tutti e tre i generi ; 
di qui proviene forse Tuso della forma gli anche per il fommi- 
nino. condannato dalla grammatica, ma tanto usato dai Toscani, 
che sfiiggi parecchie volte alio stesso Fanfani. — Ma benche si 
veda che questo uso viene dal latino, pure la granmiatica vuole 
che si serbi la differenza tra il pronome mascolino ed il femmi- 
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nino, per 1' ultimo de' quali c' e la forma atona le, derivata, come 
la forma tonica lei, dal genitivo popolare illae (= illius). (Gossrau, 

§ 132, 6.) 

{elli 
J. eglino. La sillaba no, 

affissa al pronome, distingue la forma del plurale da quella del 
singolare ; ma nel femminino elle da illae, la uscita e basterebbe 
a far sentire la differenza; ci6 non ostante per analogia si fece 
elleno. Secondo il Diez questa sillaba no non sarebbe altro che 
la terminazione della 3.* p. plur. del verbo. (Gr. II, 89,) 

Anehe il genitivo pi. illorum s' e conservato nella forma 
loro^ che si usa in tutti i casi del plurale, compreso il nomina- 
tivo, in cui sta allato di eglino ed elleno. 

§ yy. Al dativo illis corrisponde la stessa forma gli^ che 
^ legittima nel dat. sing., ma condannata nel dat. plurale, benche 
1 Toscani la usino nella conversazione e negli scritti. La gram- 
J^atica riconosce per il plurale solamente la forma loro. Fa poi 
JT^eraviglia che il iManzoni nei Pr. Sp, abbia tanto abusato di 
questo gli^) per loro^ senza veruna necessita, ma per pura va- 
ghezza di imitare il popolo toscano. Cap. XII: *Tutti coloro 
che gli pizzicavan le mani di far qualche bell'impresa, ecc.^^ 
Cap. XVIII: *pu6 essere che 1' acchiappino ancora, pu6 essere 
che sia in salvo; ma se gli torna sotto I'unghie, ecc.^^ Cap. 
XXIV : *se mille volte se n'eran fatte beffe, non era gia perche 
"on le credessero, ma per prevenir con le befife la paura che 
i/'^ene sarebbe venuta, ecc. Cap. XXIX: *Fece poi portar giu 
^^ una stanza a tetto I'armi da fuoco, ecc, e glielQ distribui., 
Q^iJ il pronome gli si riferisce ai servitori^ e in questo passo 
com^ negli altri, e usato per il plur. loro. 

§ yS. Le forme atone deir accusativo sono derivate dal 
"ominativo ridotto, per aferesi, a monosillabo 

illi \ li gli (i) 

illae \ le 



da 



*) I due pronomi chg gli stanno per ai qiiali, E una costruzione irregolare 
^on imitarsi, molto familiare per altro al popolo toscano. Benche in simili locu- 



^^i non si possa sostituire il bisillabo loro alia forma atona gli^ e pur sempre 
^*'o che questo dativo gli si riferisce ad un plurale, ed e scorretto. 



p^ 



La forma i, eguale a quella dell' articolo, e antiquata. Fu 
usata anche per il dat. sing, gli, Dante Inf. XXII, 73: *Draghi- 
gnazzo anche i voile dar di piglio.^^ Alcuni mettono in dubbio 
questa lezione, e vi sostituiscono anch' ei (= anch' egli) ; a mio 
giudizio, la prima e piu che genuina. Delia forma i per 11 
quarto caso del plur. ricorrono parecchi esempi nella Divina 
Commedia. Inf. V, 78 'e tu allor li prega — Per quell' amor che 
i mena^^. VII, 53 *La sconoscente vita che i fe sozzi,; ed altri. 

§ 79. cj Dal pronome ille col prefisso eccu derivarono i 
pronomi dimostrativi quello, colui. 

A parecchi pronomi latini si affiggeva la particella dimo- 
strativa ce, della quale rimase in alcune forme soltanto la c ; 
come I'antico hice*) divenne hie, Questa particella dimostrativi 
si trova anche nella forma illic (=ille). Ma il basso popol<^. 
che non conoscendo il valore delle consonanti finali, le reputav^a 
inutili, e se ne sbarazzava, soleva invece porre avanti ai pro- 
nomi I'avverbio dimostrativo eccCy e cosi indicare I'oggetto cci3t\ 
tutta la chiarezza. Insomma nel latino classico si posponeva ^^ 
pronomi la particella che il popolo soleva usare a guisa ^^ 
prefisso. 

Ma innanzi tutto bisogna osservare che ecce si era fu. ^^ 
in una sola parola coi casi obliqui del pronome is; don ^^^ 
vennero le forme eccum^ eccam^ eccos ecc. Al popolo par- ^^ 
che eccum fosse semplice avverbio come multum, tantum, solu^ "^^ 
ecc, che hanno la medesima terminazione. Cosi passo in i^t^a- 
liano I'avverbio ecco. Db, ecce si sarebbe fatto ecci, come ^^ 
longe, tarde si fece lutigi^ tardi, e da illic (=^illice) lici^ ar — ^ti- 
qu'ato, ecc. 

Ora per mostrare un oggetto lontano da chi parla e da 
chi ascolta, si usava il pronome eccU'illu, donde per«aferesi d^^ "^ 
e, si fece quello. Da eccu-illa quella^ e da eccu^illic il prono:*^^ 
sostantivo quegli riferito ad un uomo, ma solamente nel caso retr *o. 

Cosi il pronome latino ille non h andato perduto, ma ^^ 
mantenuto vivo nella sua piena forma nella nostra lingua, rinf^r- 
zandosi del prefisso ecco, come s'assottigli6 oscurandosi neW^ 
forme degli articoli e del pronome di 3.* persona. Quindi sf 
puo dire che questa voce latina prese triplice forma nell'italiano. 



*) Gossrau, § 132, 8. 
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Come nei dialetti si usa la forma mi, cioe I'accus. del pron. 
di I.* persona, invece del nomin. io, cosi nella lingua scritta, 
gia nel secolo decimosesto, era assai frequente I'uso delle forme 
lui, lei^ loro, invece di egli, ella, essi. Per es.: Nardi, Disc, polit, 
p. 288 (ediz. diamante del Barbera, Fir. 1867.): *Noi udiamo, 
e loro veggono; noi siamo discosti e loro vicini al pericolo.j^ 
Dante, Pg. XXI, 25, uso lei nel caso retto, *Ma perche lei che 
di e notte fila.. In questo passo lei ha il vero senso dimostra- 
tivo latino e vale colei. 

§ 80. Dair unibne di ecco colle forme lui e lei dei casi 
obliqui di ille ed ilia nel sing., e coUa forma loro nel plurale, 
si fecero i pionomi colui, colei, color 0, 



CAPO VI. 



PRONOMI DI I.» E II."* PERSONA. 



§ 81. II pronome personale, e piu di tutti quello di 3.* per- 
sona, ha il vantaggio sopra il nome di avere conservato le forme . 
dei casi obliqui latini (come vedemmo nel capo precedente), per 
^^ezzo delle quali anche in italiano si distingue il soggetto dal- 
1' obbietto diretto ed indiretto. - 

In latino mancano le forme atone del pronome personale, 
^he in italiano possono stare avanti o dopo il verbo, al quale 
^i appoggiano, formando con esso una parola sola, come si 
^^nte sempre nella pronunzia. e si rappresenta anche grafica- 
'^ente, quando il pronome segue il verbo. 

II pron. io (da ego^ per sincope eo, io, i' come da Deo^ Dio)^ 
ha per tutti i casi obliqui la forma tonica dell'accusativo latino, 
^^ quale si muta nella forma atona mi per l' indebolimento della 
^ in i. Anche del pronome di 2.* persona e rimasta la forma 
^^nica te. La forma atona del dativo derivo senza dubbio dal 
^^tino mihi e tihi contratte in mi e ti, Gia in latino il popolo 
^^ i poeti lasciavano I'aspirata nella voce mihi^ e si scriveva e 
P**onunziava m{^ di che si trovano esempi anche in Petronio 
^^cityricon, c. 73, ediz. di Amsterdam 1743): *Homo mi carus.. 



so 

Noi, voi alio Schuchardt pajono derivati non dalle forme clas- 
siche W05, vos^ ma da nois^ vois\ perche alia s s'accompagnava 
volentieri la i (II, 394). In poesia wwi, vui. 

Le forme atone per ambedue i casi dativo ed accusativo 
plur. sono ci, ne per la i.* pers., vi per la 2." Ci e vi, secondo 
il Diez (Gr. II, 89), non sono altro che gli avverbi locali, che 
significano qui e Id, II ne deriva da nos^ in cui fu accorciato 
anche nobis, donde i due casi si fusero insieme. Secondo Festo 
nell'antico latino per nobis si diceva nis, (Diez. ib.) 

§ S2. II ne (Diez, ib.), pron. di 3.* pers., riferito piu spesso 
a cose, che a persone, nel singolare e nel plurale, e derivato 
daH'avv. inde (ende^ enne, ne)^ e rappresenta ora il caso geni- 
tivo, ora I'ablativo. Per es. : *Egli se ne e invaghito^^ {ne = di 
lei). *Egli se ne allontanera^^ (we = da quella persona, da quel 
luogo, da quei cattivi compagni, ecc). 

Gia in latino I'avv. inde aveva ricevuto, nella lingua popolare, 
il significato di ex illo, ab illo. Plauto, Amphyt, L, I. : 

Cadus erat vini; inde implevi Cirneam. (Brachet, Gram, 
hist. p. 175). 

"^ § 83. E proprio dei dialetti di usare nel nominative dei 
pronomi personali la forma tonica o atona dei casi obliqui ; 
come me o mi, te ti^ lu e lur. II penultimo di questi pro- 
nomi nel dial, cremonese si pronunzia coll' u lombardo, V ul- 
timo coW u toscano. II che trova riscontro nella lingua scritta 
solamente rispetto al pron. di 3.* pers., di cui nella conversa- 
zione si usa assai spesso lui, lei loro invece di egliy ella^ eglino^ 
elleno. 

Ma donde mai venne la w o la m alle forme num. e non 
usate per noi in alcuni luoghi del contado cremonese.^ II citta- 
dino usa la forma composta noialter, voialter, come in it. noi 
altri, voi altfi. Al quale proposito sono degne d'essere ricordate 
le forme corrispondenti numoter, vtioter^ usate in qualche villaggio 
al nord di Cremona; nelle quali la seconda componente oter 
equivale ad altri (o = au = al). Ancora piu strana e la forma 
accorciata numoc (col c palatale), nella quale oter e contratto 
in oc.*) Mi ricordo che quest' ultima forma esponeva al dileggio, 



*) II c palatale = t; dial, triest. ctolii} = tolto. Dial. crem. quac6 = quatto 



per quieto, Quindi numoc — numbt, accorciato di numoUr. 



SI 

ion solo in citta, ma anche nei villaggi circonvicini, i villani che 

a usavano ; poiche era considerata come indizio di grande roz- 

ezza. Ora e scomparsa ; il che prova come i dialetti tendano a 

.ipulirsi accostandosi alia favella della citta in ciascuna provincia. 

Per rinforzo i latini aggiungevano met ad ego (egomet^ memet 

ecc.) e te al pron. di 2.* pers. (tute ed anche tutemet), I nostri 

antichi invece aggiungevano ai pronomi me, tUy te una e, oppure 

ve^ ne. Quindi si disse mee^ meve^ mene, tue, tune, teve. Ciullo 

d' Alcamo : 

*Non amai tanto ancore 
Quant' amo teve, 

Buonarotti, Tancia: *E s'io son bella, io son bella per mene,^ 
(Vedi Blanc, Gr. p. 245). Tiie per tu vive tuttora in bocca del 
basso popolo in Toscana. 



CAPO VII. 



PRONOME POSSESSIVO. 




§ 84. II pronome possessivo resto qual era in latino. Le 
^oiTne mius e vaster dell'antico latino, rimaste in bocca del po- 
P^lo durante il periodo classico, nel quale gli scrittori usavano 
^^zis e vester^ tornarono in onore, allorche spegnendosi la col- 
^^^a, r elemento popolare soverchi6 la lingua nobile. 

Ma il possessivo della pluralita non e piu suus^ che e ri- 
^^sto solo al singolare, ma loro da illorum per aferesi della i. 
^^lo la poesia puo servirsi delle forme sua e siioi, riferite a og- 
^^tti che appartengono a molti (Blanc, Gr. p. 283). Anche il 
^^^letto s' 6 tenuto fedele al latino. Per es: *Vengano coi loro 
"t>ri,. Dial, cremon.: *I vegna coi so liber.,^ 

Dair e breve del plur. lat. mei derivo il dittongo ie, miei, 
^ dal plur. lat. tui^ sui, si fece toi^ soi {u breve ==0), poi per 
^Halogia di miei, si diede col dittongo maggior pienezza anche 
f- questi due possessivi, e si fece tuoi^ suoi. Nel dial, cremon. 
^ possessivi sono : me (coll' e chiusa, ma lunga), to^ so^ i quali 
^^^tano invariati nel plurale. 
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CAPO VIII. 

DI ALTRI PRONOMI. 

a) Del pronome dimcstrativo questO. 

b) Dei pronomi determinativi eSSO, dcSSO, isteSSO, medesimo. 



§ 85. a) Al posto del pron. hxc, che si spense, suben- 
is^e, assumendone I'ufficio, che e quelle di indicare Togo^et 
vicino a chi parla, e rinunciando al proprio significato. 

La forma popolare era istns, ista^ donde esto, esta^ e co 
proclitica cu (da eccu) cu-esto^ questo, qupsta, 

Nei dialetti esto perdette la e, e riinase sto^ sta. Per es. : 
sto paes^ sta cosa ecc. In italiano la forma sto si trova solamente 
nei composti. Per es. stasera. 

Da eccu'iste si fece il pron. sost. questi^ riferito a uomo. 

§ S6, h) Da ixus in cui fu mutato ipsiis, che si trova anche in 
Terenzio, si fece esso ; da idipsus desso^ che esprime identita di 
persona,, e vale proprio esso, da non prendersi come equivalente al 
semplice esso.^) Da istc-ipsus (istipstis) derivo istesso. in cui la i ^ 
organica e non prostetica. Da metipsimus^ contratto di metipsissi- 
mus, ci venne medesimo, fr. me me, fr. ant. me'isme. 



CAPO IX. 



PRONOMI INDETERMINATI. 



§ 87. La voce imus, che dal popolo romano fu usata and 
nei senso di aliquis, entro in italiano collo stesso significat^:^^ 
perci6 wno, come pronome indeterminato, vale alcuno, tin tale: ^ 

Ora, uno si associo ad altri pronomi indeterminati latini ^^ , 
alia particella negativa, e ne nacquero nuovi pronomi compo^^^^ 
italiani, nei quali il concetto dell' indeterminatezza spicca as3^^ 

*) L' usarlo per il semplice esso^ come fanno molti, e errore. (Rigutini-Fanfa 
Vocabolario.) 
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piu che nelle semplici forme latine. II tipo di questa composi- 
zione lo offri il classico unusquisque, dal popolo mutato per in- 
versione in quisque-unus. In tutte le composizioni modellate su 
questa, la voce unus occupa il secondo posto, ed essa sola ha 
I'accento tonico. La prima componente perdette la sua indivi- 
dualita, e, nella fusione con uno^ appena lascia intravedere la 
sua primiera forma. Cosi 

a) da aliquiS'Unus, accorciato in alc-uno, derivo alcunOf 
fr. aucun (an = al). 

b) Da quisque unus, quisc' units ^). L't* della prima sillaba 
cadde avanti alia ?/) poi per dissimilazione la prima tenue gut- 
turale si muto in palatale, come in quinque it. cinque^ e nella 
seconda sillaba di coquina it. ciicina, Ouindi doveva derivare 
ciscuno o cescuno ; ma la prima sillaba, come atona, prese il 
suono piu pieno deir«, ciascuno, come in fr. chacun (Vedi Diez, 
Gr. II, 454) ; e da quisque et unus derivo ciascheduno. 

c) Da omnis unus (onni-uno) ogni-nno, poi ognuno, II Nardi, 
Disc, polit. p. 210, ediz. cit.: ogni uno. Nel dial, triest. o^ruidwwo, 
in cui la d toglie I'iato. 

d) Da nee unus si fece neuno, poi niuno, che dal popolo 
fiorentino fu mutato nel bisillabo gnuno, usato anche dal Sac- 
chetti (Nov. 173.*): *E scemato gnuno.% La forma giiuno trova 
il suo riscontro nella forma dialettale gnanca per neanche, I La- 
tini dicevano anche nemo unus per niuno, 

e) Da ne ipse unus n' iss^ uno = nissuno e nessuno. 

d) Da nee ens, o piuttosto dall'ablativo nee ente, poiche e 
neutro, si fece neen'e, poi niente; nel dialetto gnente come gnuno. 
Nel contado cremonese troviamo nient allato a nigutta e nigut 
(coH'm toscano). Le quali ultime due forme sono in bocca appena 
della gente piu rozza, e sono il risultato della composizione della 
negativa ne & del sostantivo gutta (it. goccia), usata gia dal popolo 
romano nel senso di un pochino. E strana pero la forma nigut^ 
in cui il femminino gutta prese il suono del mascolino (Cfr. Diez, 
etym. Wort. II c. sotto la voce chez). Nei dial, milan. e com. 
si dice nagott e nagotta. 



') Diez, t/y»i. IVorUrb. I. 

-j Vedi Schuchardt, II, 482 e seg. C (Qj = Qit. 
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Si noti che questa voce gutta, nel dial. crem. snona gh 
(coW u toscano), quando e usata nel senso proprio di goecia 
un liquido; e nel dial, tviest, jo00a, colla j (= ghi), per m( 
tesi della i della seconda sillaba di guttia, da cui derivarc 
tutte queste forme, cioe guzza, ghiozza, jozza, giozza. ^) *Gui 
idem quod gutta^, (Vedi Kirschii, Cornucop, Ling. lat. ec 
Ratisbonae, 1 746.) 

§ 88. Da unulus^ diminutivo di unus, fem. umila (nel latin 
classico contralto in ullus^ ulla == alamo), pare sia derivata 
voce ugnolo del dial, triest. (colla n ammollita), che significa 
contrario di doppio^ cioe semplice. '^) 



CAPO X. 



PRONOME RELATIVO. 



§ 89. II pron. relat. qui, quae, quod ci e rimasto nella forr:»ia 
che, la quale ha pieno riscontro nell'acc. quern (fr. que da quc^ ^^h 
Brachet, Gr. hist,), colla differenza che il nostro che si usa anc lie 
nel caso retto. Ma siccome la voce che e Tunica rappresentai^»te 
deir interrogativo lat. quid, pare derivi da questo, e che, sebb^ ^^^ 
derivato dal neutro, faccia le veci dei pron. relat. qui e quae^ 

Questo pronome che, restando invariato in tutti i casi di 
ambedue i numeri, non puo sceverare il primo dal quarto ca^^^^ 
ne I'un genere dall'altro. In questo il francese ha uu' vantag^*^ 
sull'italiano, perche le due forme qui, que distinguono bene^ ^^ 
soggetto dall'obbietto mascolino e femminino. Ma anche a questo 
c' e rimedio ; poiche a togliere ambiguita di senso viene in so^* 
corso la forma del dativo latino cid, la quale e atta a rapp^'^' 
sentare tutti i casi obliqui di ambedue i numeri, quindi si p*-^^ 
dire che si fuse colla forma cujus del genitivo. E per la si^^ 



') La ^ gutturale seguita dalla z\ passa nella /, la / nella ^ palatale. 

^) Questa forma trova riscontro in mignoloy che fa presupporre un diiwi*^^' 
tivo popolare mimdus, il quale corrisponde precisamente alia voce diditt^ con ^ 
si indica il vtignolo nel dial, crem., chiamalo anche il dito piccolo^ come antitesi 
dito grosso^ con che si indica il pollice. 
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schietta impronta latina, nella quale si sente ancora il primiero 
significato, questa voce senza I'ajuto della preposizione, pu6 
esprimere i casi genitivo e dativo. Pero piglia forza di esprimere 
a questo modo il -genitivo, solo allorquando occupi il posto tra 
I'articolo ed il nome, a cui e unita. Per es. : . *Quel signore, la 
cui dolcezza di carattere e nota a tutti, e stato tacciato di du- 
rezza, anzi di crudelta.^^ La preposizione di, posta dopo V arti- 
colo avanti a cwi, in simili locuzioni e contraria all'uso dei buoni 
scrittori. 

Questa proprieta della voce cui V hanno anche i pronomi 
colui, costui^ colorOy costoro ed altrui, i quali derivano appunto 
da un genitivo (eccu-istius^ eccu-illoriim, eccu-istorum e alteriiis^ 
il primo e T ultimo per metatesi della u), — Esempi. Dante, 
Purg. XIV, 56: *E buon sara costui, s' ancor s'ammenta^^ (= ^ 
costui). Leopardi, Dial. Stor, del gen. um. : *chiamata nelle costoro 
lingue sapienza,. Leopardi, ib. : *le coloro immaginazioni, ; *ma 
esso non ode i costoro obbrobri,. Petrarca, Sest. i.*: *Le tenebre 
nostre altrui fan alba,. Qui altrui e caso dativo. *U aUnii fallo, 
(caso genitivo). 

Ma cui non pu6 distinguere il genere; al qual uopo soc- 
corre la terza forma di questo pronome, cioe il quale, la quale, 
derivata dall' interrogativo qualis preceduto dall' articolo deter- 
minato. 

Bench^ costui^ colui, costoro, coloro abbiano 1' impronta d'un 
caso obliquo, pure si usano anche nel caso retto. Ebbene, cui e 
altrui furono pure usati nel nominativo dagli antichi; ma poiche 
nella loro forma spicca chiaro il caso obliquo latino, che in parte 
si cela nelle altre, cosi la grammatica li confin6 nei casi obliqui, 
ne concede che piu si adoperino come nominativi. 

§ 90. L'avverbio onde (lat. unde), fr. dont (lat. de unde), 
ricorre nei classici come pron. relativo, del quale rappresenta 
il caso genitivo e I'ablativo coUe preposizioni da, con, per. 
Per es. *Le lagrime ond' erano bagnate le sue guance,, ecc. 
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CAPO XI 



DELL' AGGETTIVO. 



§ 91. L'aggettivo si trova qui, posto dopo il pronome, 
perche ia comune origine che Tarticolo ha col pronome di 3.'* 
persona, porse occasione a parlare prima del pronome che del- 
r aggettivo. 
I Questa parte del discorso nella semplificazione delle sue 

j terminazioni segue il sostantivo, di cui e indivisibile compagno, 
e con esso sempre concorda, anche quando, per ragione sintat- 
i tica, da esso alquanto si scosta nella proposizione. 
( Le terminazioni us, a, urn si mutarono in 0, a; per es. da^ 

bdlus, a, um (usato nella lingua familiare invece del classico pul- 
cher o formosus) e da bonus, a, um, si fece in it. hello, a, buono, a^ 
nel significato neutro sono usati come sostantivi : il bello^ il buono 
(colla uscita che corrisponde alia terminazione um del neutro 
latino), come in ted. das Schone, das Gute. 
Degli aggettivi di tre terminazioni, 

a) 6r, a, um (asper, a, um ; nlger, nigra, um) 

b) er, is, e (acer, acris, acre) 

quelli che seguono le terminazioni sotto a) presero le uscite 0, a, 
come bonus, a; gli altri la sola uscita e, come celebre; perchej 
tutti conservarono la sola forma dell' accusativo. 

Lo stesso caso serbarono quelli di due terminazioni e quell 
di una sola, come facilis, e, felix, it. facile, felice. 

Gli aggettivi in 0, a, come qnelli che distinguono bene 
genere colla loro uscita, attrassero aggettivi latini di termin 
zioni differenti dalla loro ; per es. dlacer e pauper, dal cui ac< 
sativo dlacrem, e per lo spostamento dell'accento aldcrem,\ 
pauperem dovevano derivare allegre e povere^ ed invece abbiaj 
allegro e povero. La voce dlacre non e popolare, ma e puro 
mento latino, usato nello stile nobile. Per questo nel dial, trjj 
si dice grando per grande. 

Per la stessa ragione vetus, veteris abbandono la 
veterem dell' accusativo, e si tenne al nominativo ; donde ci v| 
vieto, a (nel senso di rancido, antiquato e faor d'uso, p< 
parola vieta), e si conservo senza il dittongo in Cask 



(= castelvecchio, lat. castellum vetus), in causa delle due conso- 
nanti che seguono alia 6, per T intrusione della r. Serb6 invece 
il dittongo nell' altro composto Orvieto (nome di citta) da urbs 
vetus (= citta vecchia). 

Seguono il tipo di buono anche i nuovi aggettivi, in parte 
derivati dal tedesco ; come baldo, biondo, fresco, schietto (da schlicht 
= semplice), Jino (piu frequente che fine) ecc. (Diez, Gr. II, 65.) 

§ 92. Gli aggettivi leggieri e pari sono invariabili, perche 
ambedue mutarono la e in i. Gli antichi da parem fecero 1' ag- 
gettivo pare; ma a togliere ogni equivoco, gli fu data la termi- 
nazione i. La forma leggieri sta per leggiere, che muto la e in i 
per dissimilazione, come mestieri da mestiere; ma oggi e usato 
comunemente leggiero. La forma in i e rimasta nel modo avver- 
biale di leggieri (= agevolmente). 

§ 93. Havvi aggettivi italiani, i quali non si possono spie- 
gare, senza ammettere un mutamento di terminazione. Per es. 
le due forme mezzo (detto delle frutte quasi fracide) e rozzo non 
possono derivare che da due forme popolari mitius^ ruditiS] 
perche dalle forme classiche mitis e rudis^ derivarono mite e rude. 

Una notabile alterazione nell' ultima vocale del tema Tab- 
biamo nellaggettivo rubesto per robusto (lat. robustus), in cui la 
e sostitui la n. La parola si allontano dal suo tipo in ustus^ 
onustus, venustus, ecc. per seguire gli aggettivi in estus, come 
honestus, modestus, (Diez. Gr. II, 399. Schuchardt III, 233.) La 5, 
che in simili aggettivi si trova avanti alia t, appartiene al tema 
a cui fu aggiunta la sillaba tus. (Gossrau § 211.) 

§ 94. Ma le voci dei dialetti talora si allontanano tanto 
dalla loro forma genuina, che, benche se ne conosca il vero 
significato, riesce oltremodo difficile indicarne la genesi, e talora 
non si puo uscire dalle congetture. Cito per esempio una voce 
del dialetto del contado cremonese, cioe renzigndt o remignent. 
La quale non e altro che I'italiano runcinuto o roncinato, fatto 
da unciuo (ri-uncinato, runcinato) e vale ritorto a modo di 
uncino. Forse e derivato da runcina. Da un diminutivo simile 
a questo cioe da rwicicula, o piuttosto runciculum, si fece ronci- 
(jiio, che e pure un ferro adunco a guisa d' uncino, e si chiama 
anche raffio, graffio (Inf. XXI), e da ronciglio^ roncigliare e arron- 
cigliare, II ritorcere la coda che fanno il gatto ed il majale, si 
dice appunto arroncigliare la coda. 
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Ora, il cremonese rewignat vale appunto rattrappiio^ rag- 
grinzatOj raggricchiato. La e della prima sillaba si sarebbe sosti- 
tuita alia u, Lo Schuhardt II, 209, adducce la voce monementum 
in prova che la e invece della i e uguale alia u; al quale 
esempio aggiunge ohstepaerunt ecc. Oltre a cio in quella forma 
dialettale sarebbe da notare Tammollimento della w, di cui abbiamo 
altri esempi in voci sempiici e derivate. Nella Basvilliana del Monti 
(C. II) si legge : sulla fronte arroncigliata (= sulla fronte corru- 
gata). Invece di renzignat si dice anche renzignent^ il quale 
aggettivo e foggiato sul tipo di sanguinente (= sanguinoso, insan- 
guinato, lordo di sangue), dial, cremon. insanguanent; a questo 
si pu6 aggiungere indorment per addormentato, 

Un altro aggettivo di oscura derivazione, e che si usa nel 
contado cremonese e turut (le cui due u hanno il suono lom- 
bardo) e vale lo stesso che il toscano interito, interato, e signi- 
fica che una cosa, la quale prima era pieghevole, e ritta e tesa, 
come irrigidita; il che nel tedesco si dice steif. Si osservi che intirie- 
zito deriva come interito da intero; ma intirizzito e di uso co- 
mune, interito e piu raro. 

' Ora, siccome di clii va pettoruto, si dice che va tutto inti- 
rizzatOy suppongo che il cremonese turut non sia che un accor- 
ciato di pettorut. In torut la u della seconda sillaba avrebbe 
assimilata la della prima, dandole il suo proprio suono lombardo, 
che nel cremonese si riscontra in ogni u lunga, a cui in italiano 
non corrisponda la 0. Anche gogna (= berhna) e tenuto per un 
accorciato di ver gogna. 

Forse che turut e elemento straniero? o la stessa voce 
interito alterata? Ai valenti filologi ddV Archivio glottologico 
I'ardua sentenza. 

§ 95. Del comparativo organico, formato coll' aggiungere 
ior al tema dell' aggettivo, quale esso resta nel genitivo, levata 
la terminazione di questo caso, in italiano non sono rimasti 
che alcuni avanzi. L' italiano trovo comoda la circoscrizione, 
che era usata anche dai Latini, specialmente cogli aggettivi che 
terminavano in eus, ius, uus, ponendo avanti al positivo I'avverbio 
magis^ al quale fu sostituito plus, 

I Latini dicevano magis idoneus, magis plus: ma dulcior, 
gravior^ ecc. I nostri invece si servirono unicamente della par- 
ticella plus e dissero plus dtdcis, plus gravis (=piu dolce, piu, 



grave). I comparativi organic! latini, rimasti come testimonian^.a 
dell'organismo della madre, sono migliore, peggiore, minore, il 
cui vero positivo non era iioto neppure ai Latini, e per questo 
il loro presente positivo, non ha con essi nessuna parentela, 
come bonus^ inalus, ecc, ecc. 

§ 96. Per altro e errore il mettere maggiore fra i compa- 
rativi latini che nel positivo non hanno un tema proprio; poiche 
questo non solo era vivo in latino, ma lo usiamo talora anche 
noi in italiano, benche non sia voce popolare. Questo e magna. 

Da magnus si fece magiar (invece di magnior, troppo duro), 
poi major J ed il superlativo maximus (x = cs, invece di gs, cioe 
magsimus). 

Gli altri avanzi latini infer lore, superiore ecc. ecc, sono 
noti a tutti. 

§ 97. II superlativo latino in issimo ed errimo ^ entrato 
tale quale nell'organismo della nostra lingua. I Latini dicevano 
Jelix, felicior, felicissimus, e noi: felice, piu felice, felicissimo. Ma 
questa forma in latino corrisponde non solo al nostro superlativo 
assoluto, ma anche al superlativo relativo, che dai Latini si esprimeva 
aggiungendo a quella forma il genitivo dell'oggetto paragonato. 
Per es. omnium felicissimus (= il piu felice di tutti). Invece del 
genitivo si poneva anche I'ablativo preceduto dalle prepos. e, 
ex, o I'accus. coUa prepos. inter. Per es. Lucius est ex omnibus 
discipulis diligentissimus ovvero inter omnes discipulos diligen^ 
tissimus. In ital. *Lucio e il piu diligente di tutti gli scolari., 

§ 98. In italiano si usano a guisa di aggettivi anche alcuni 
sostantivi, come asino^ piu asino^ asinissimo ecc. Manzoni, Pr. 
Sp. C. V .*i piu cani,^. Spesso si ode dire: *porca stagione, 
porco vizio, ladra stagione,^ ecc. 

§ 99. La prepos. trans fu usata a comporre aggettivi di 
significato superlativo. Per es. trabello, trabuono ecc. antiquati; 
ma sono tuttora in uso altre forme coUa s rinforzativa stra; 
per es. stragrande^ straricco. Al prefisso it. tra^ corrisponde in 
fr. fres, che ha con questo comune origine. Per es. : tres-joli^ 
treS'bon. Questa particella tra vale piii che; trabuono vale piii 
che buono^ quindi assai buono. 



6o 

CAPO XII. 

DELVERBO. Ill 

r 

§ lOO. Eccoci al verbo, la piu importante di tutte le parti 
del discorso, senza la quale noii e possibile esprimere verun 
pensiero. In questa, tanto ricca di flessioni, dovea piu che nelle 
altre manifestarsi la tendenza della lingua alia semplificazione 
delle forme. Di frequente si ebbe ricorso alia circoscrizione, e 
gli ausiliari col participio, e la comoda ccmposizione fatta col- 
r infinito e l' ausiliare avere^ dovevano sostituire le forme orga- 
niche, del cui valore il popolo a poco a poco aveva smarrita 
la coscienza. 

Dei sei tempi dell' Indicativo latino non ne rimasero che 
tre, cioe il Presente, V Imperfetio ed il Perfetto. II nostro Passato 
prossimo e il Perfetto circoscritto o perifrastico, che i Latini 
usavano di rado, e nella nostra lingua e divenuto una fori^^ 
costante, che nel suo significato corrisponde al Perfetto greco, 
mentre il nostro Passato rimoto corrisponde precisamente ^^' 
V aoristo. 

Coir ausiliare avere si circoscrisse il Piucheperfetto latin<^» 
dal quale ne nacquero due, detti Trapassato prossimo e Trap(^^' 
sato rimoto, secondo che T ausiliare e tolto dsW Imperfetio o d^^ 
Passato rimoto dei verbi essere ed avere, II secondo si usa neU^ 
narrazione, per rappresentare la immediata successione di d^e 
fatti, ed e preceduto dalle particelle tosto che^ appena che^ quando i 
oppure si inverte I'ordine e si pone il participio avanti all'ai^^^' 
liare, e fra I' uno e l' altro la sola particella che. Per es.: *Appe^^^ 
che ebbi letto^^, ovvero *letto che ebbi,. II Trapassato prossi''^^^' 
che si usa quando fra i due avvenimenti corse qualche interval *^^ 
di tempo, assume nella narrazione il significato del primo, qv^^* 
lora sia posto avanti alia proposizione teniporale, che sta i^^ 
Passato rimoto, e la particella appena stia fra 1' ausiliare ed ^* 
participio. Per es. : *Io aveva appena finito di scrivere la lettex'-^' 
quando egli entro^. 

Sintatticamente il nostro trapassato rimoto corrisponde ^^ 
perfetto latino colle particelle .siwmZ, si?«w/ atque^ ut^ ubi, utp^'^' 
mum ecc. Ut primum mater profecta est, soror ploravit. Appex^^ 
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fu partita la madre, la sorella si mise a piangere dirottamente. 
Quuni primun in patriam adveni^ amicos visum ivl, Appena fui 
arrivato in patria, andai a trovare gli amici. Swiul ac epistolam 
scripsi, ad amicum misi, Appena ebbi scritta la lettera, la m 

mandai airamico. Ut primum donmm advent^ ivi cubitum, Ap- 
pena giunto, o, appena fui giiinto a casa, andai a dormire. 

I Modi non potevano sparire, come quelli che sono una forma 
logica del pensiero comune a tutte le lingue dei popoli civili. 
Oltre V Indicativo, Congiuntivo ed Imperativo, noi abbiamo anche 
il Condizionale che si potrebbe benissimo considerare come un 
Futuro ipotetico del Congiuntivo. 

§ loi. Del Congiuntivo latino rimasero il Presente ed il 
Piuchfperfetto, che ringiovani assumendo il significato ed il posto 
deir Imperfetto. II Ferfetto ed il Trapassato furono circoscritti 
mediante il participio e I'ausiliare. II lat. Jiabuissem divenne avessi] 
fuissemfossl; amavissem (amassem) it. amassi. A pugnaverim corri- 
sponde abbia pugnato^ a pugnavissem avessi^ avrei pugnato. 

h^ Imperativo italiano prese la 2.* pers. del sing, e del plur. 
dal latino: lauda^ laudate; time^ timete; audi, audite. La 3 • per 
sona di ambedue i numeri e presa dal Presente del Congiuntivo 
ante t, ament, timeat, legate audiat ecc. ; it. ami^ amino, l^ggct, ecc. 
La I.'* pers. plur. e comune al Presente di tutti e tre i Modi. 

§ 102. II Futuro deir Indicativo ed i\ Condizionale sono due 
dementi nuovi, una creazione inconscia dei popoli romani, della 
quale appena si trova qualche traccia nel latino classico. E 
siccome in questa creazione si procedette con metodo eguale e 
cogli stessi elementi in Italia, in Francia, in Ispa^na ed in Porto- 
gallo, conviene dire che in bocca del volgo romano fosse gene- 
rale la tendenza alia composizione di queste due forme, ed il 
germe o il primo elemento greggio, dal quale ebbero vita, do- 
veva essere nella lingua del pbpolo, ancora prima che i soldati 
ed i coloni romani la diffondessero nell'occidente delT Europa. 

Le forme latine del Futuro : amabo, iimebo, legam, audiam, 
e quelle dell' Imperfetto del Cong, che corrispondono, ora al 
nostro Imperfetto dello stesso modo, ora al nostro Condizionale,. 
cioe amarem, timercm, legerem, audirim, sono state abbandonate 
Quando questo processo abbia avuto principio e siasi compiuto 
e quale sia la trafila delle forme che si succedettero tra lo spe- 
gnersi dei due tempi latini ed il pieno sviluppo delle forme ita- 
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liane entrate in luogo di quelli, ora, dopo tante ricerche 
dotti, non e piu difficile il dirlo. 

*I Latini, dice Brachet (p. iS6), esprimevano frequent^mer 
per mezzo di haheo unito air Infinite dei verbi il desiderio 
fare qualche cosa in un tempo futuro. In Cicerone si trov, 
Haheo etiam dicere, — Ad familiar es haheo polliceri^ ecc, veni 
hahet ecc. Questo modo di esprimersi negli scrittori deH'imper 
coesisteva col Futuro ordinario (amaho ecc), che da quelle 1 
poi soppiantato. Dal sesto secolo in poi diviene assai frequen 
I'uso di partire haheo^ amare haheo, venire hahet in silvam, e 
forme regolari del Futuro amaho, partiar^ veniet sembrano cadui 
in oblio. Le lingue neo latine, staccandosi dal latino, ne tolser 
questo nuovo Futuro, e conservando I'inversione latina ama\ 
haheo in francese divenne aimer-aLy, Nella stessa guisa in italian 
si fece amar ho, poi amarb, e raddolcita Va amerb. Si aggiur 
gano aU'infinito francese partir le forme del pres. del verb' 
avoir, e si vedra chiaro quali sono le componenti del Futuro : 

partir-ai 
as 
a 

ons (= avons) 
ez (= avez) 
ont 

In francese nella composizione si accorciarono le forme 
bisillabe di avoir in monosillabe, conservando la sillaba accentata. In 
italiano si contrassero le trisillabe in bisillabe, cioe avemo in 
emo, avete o aete in ete, e troviamo forme analoghe alle francesi: 

partir 'b 
ai 
a 

emo 
ete 
anno. 

Nelle antiche forme morraggio, faraggio, vorraggio (= morrb^ 
farb^ vorrb) si vede ancora piii chiara la composizione. 
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§ 103. II Condizionale ha una duplice forma composta. La prima 
componente e T Infinite, come nel Futuro. La seconda componente 
e nell' una I'Imperfetto del verbo avere, nell'antica forma avia 
contratta in ia; nell'altra il Passato rimoto del verbo avere, 
colle contrazioni che vedemmo anche nella formazione del Futuro, 
rimanendo pero intatta la forma sdrucciola della 3.* pers. plur. 
ebbero. La prima persona entro nella composizione non coUa 
forma moderna ebbi, ma coU'antica ei, Della forma in ia ora 
non abbiamo che la 3.* pers. del singolare e la 3.* del plurale. 
Per es. il Condizionale di leggere si formo come segue: 

legger-ei, ia 

esti (=avesti) 
ebbe^ ia 

emmo (=avemmo) 
este (=aveste) 
ebbero, iano. 

La ragione logica di questa composizione del Condizionale, 
per quanto paja chiara ad alcuni, ripugna al nostro presente 
modo di concepire, e resta oscura. 

§ 104. II primo grammatico italiano che scoprisse questa 
formazione del Futuro e del Condizionale, fu il modenese Lodo- 
vico Castelvetro nel secolo XVI. Prima di lui lo spagnolo 
Antonio de Nebrija aveva fatta la stessa scoperta rispetto alia 
sua lingua, senza che il Castelvetro ne avesse notizia; per la 
qual cosa la priorita della scoperta dello Spagnuolo non scema 
punto il merito del Nostro. (Vedi Blanc, Gr. p. 360.) I Frances! 
furono gli ultimi a conoscere questa formazione nella loro lingua," 
poiche il primo a spiegarla fu Lacurne de Sainte-Palaye nel 
secolo passato. (Brachet, p. 187.) II Castelvetro per altro erro 
nell'indicare la seconda componente del condizionale in m, cre- 
dendo che fosse Ibam^ Ibas ecc. (Vedi Castelvetro, Giunte al 
JSembo. Milano, Tipogr. dei class, it. 1180; vol. 2.° p. 439-441.) 
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CAPO XIII 



Raffronto del Presente e deirimperfetto dell'Indicativo e del Presente d« 
Congiuntivo attivo coUe forme corrispondenti in italiano. 



§ 105. Le quattro conjugazioni latine in italiano divenner'<^ 
tre, in causa della fusione della 2.* e della 3." in una sola. I^a 
vocale finale del tema latino, la quale precede la sillaba re 
(:r= sc) propria dell'Infinito, e la caratterista del verbo italiano; 
cioe da quella si deduce a qual conjugazione esso appartiene. 

Le terminazioni delle singole persone del Presente ed Im- 
perfetto latino sono : 

Siiiijolare Plurale 

I.* pars. 0, oppure m mus 

2.* , s Us 

3.' , t nt 



Le terminazioni del tempo sono : 

neir Indie. Pres. 0; nell'Imperf. bam 
nel Cong. Pres. m. 

In realta ii tempo nel Presente dell'Lidicativo e rappre- 
sentato dal tema stesso. 

La vocale del tema nella i.* pers. si fonde coUa termina- 
zione in (ao = o). Quindi la i ^ pevs. honora-o divenne honor-o. 

Singolare Plurale 

I.* pers. honor-o honora-mus 

2!" , honora-s honora-tis 

3.* ^ honor a-t honor a-nt 

Nell'imperfetto al tema si aggiunge ha coUe terminazioni 
personali m, 5, t, ecc. e si ottiene 

Singolare Piurale 

I.* pers. honora-ha-m honora-ha-mus 

2.* » » » ^ » » ^^^ 

3«* » » » ^ » » ^^^ 

Nel Pres. del Congiuntivo le terminazioni sono im per la 
I.* conjugaz., am per le altre. 
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Quindi da honora-im, (ai = e) si fece 

Singolare Plurale 

honore-m honore-mus 

s Us 

t nt*) 

§ io6. Ora passiamo al confronto, Nel Pres, dell'Indic. 

^^aliano, soltanto la i.* pers. del singolare conserve la termina- 

zione personale o, Le altre due la perdettero e rest6 il tema 

" "do del verbo, il quale per se non poteva indicare la persona. 

questo si rimedio sostituendo alia vocale finale del tema una 

che quasi costantemente h usata come terminazione della 

* pers. sing, di tutti i tempi. Cos! la 3.* persona, anche restando . 

uale e, cio6 col solo tema, non pu6 piu essere confusa colle altre. 

Le terminazioni personali del plur. furono Hevemente smoz- 

zicate, si che quello che ne rimase, basta ancora a distinguere 

le persone. Per es. : 

la I,* pers. canta-muSf it. cantamOj fu raddolcita in cantiamo 
per influenza della forma della i.* pers. plur. del Presente del 
Congiuntivo della 4.* conjug. latina, tanto armoniosa. 

Dalla 2.* pers. canta-tis deriv6 cantate, dalla 3.* pers. 
canta-nt, it. cantan; a cui fu aggiunta una per arrotondare la 
parola e darle suono piu gradito. A questo modo la 3.* pers. 
plur. in italiano crebbe di una sillaba; e se la voce latina ^ 
proparossitona o sdrucciola come praecipitant, in italiano, per 
r aggiunta della 0, 1' accento si trova sulla quartultima sillaba, 
e la parola diventa bisdrucciola, come precipitano. Cosi in ita- 
liano ebbe origine un' accentuazione ignota ai Latini, che non 
avevano voci bisdrucciole. 

Anche il plurale dunque, colle sue terminazioni, puo distin- 
guere le persone, senza I'ajuto dei pronomi personali, dei quali 
noi facciamo uso solo per esprimere la contrapposizione. 

Vero h che non ne puo far di meno il singolare del Pres. 
del Congiuntivo, perche, perdute le terminazioni personali, resta- 
rono tre forme eguali: 

ame-m * ami 

aniens ami 

ame-t ami 



*) Vedi Gossrau, § I53» ^ e 2, § 154, 6. 
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Lo stesso ragionamento pu6 applicarsi airimperfettc 
quale per distinguere la i.* dalla 3.* persona, sent! il biso^ 
di sostituire all' a finale la 0, che 6 la terminazione person 
della I.* pers. del Presente Indicative. Questa nuova forma ino, 
come parlavo^ saltavo, appartiene alia lingua familiare. 

§ 107. La vocale finale del tema nella i.* pers. sing, de" 
2.* e 4.' conjug. spari in italiano, come erano gia sparite 
latino quella della i.* conjug. nella i.* pers., e quella della 
3.* conjug. in tutte le persone. 

Quindi timeo^ audio^ dormio divennero temo, odo, dormo ed 
anche nella 3.* pers. plur. dormiunt divenne dormono; e 1 
Congiuntivo da timeam e dormiam si fece tema e dorma. 

Sparita la vocale del tema nella i.* persona sing, del Rv. 
sente delle due conjug. in ere, tim-o non si distingueva piu 
lego^ e percio in italiano si formo una sola conjugazione, cioe xa 
seconda. E come timere rinunzio alia propria terminazione nella 
3.* pers. plur., e prese quella di legunt, cosi legere prese non 
solo le terminazioni, ma anche I'accento della i.* e 2.* persona 
plur. di timere^ cioe timemus, tii^etis, abbandonando le propria 
forme legimus^ legitis, che, come sdrucciole, sono sempre alquanto 
incomode al popolo, il quale ama le voci piane. 

§ 108. Per6 negli antichi scrittori non mancano esempi della 
flessione della 2.* conjug. latina nella 3.* pers. plurale. Per es. 
Dante, Inf. XVI, 22 sbleno e suoleno, *) (= sogliono) lat. sclent, 
Delia Casa, Galat. ediz, cit. pag. 27 temeno [=temimo) lat. 
timent, ecc. 



CAPO XIV. 

Tracce della caratteristica della 2* e 4.*^ conjugazione latina nelle forme italiane. 



§ 109. Come nel mutamento dei costumi e delle istituzioni 
resta sempre qualche vestigio dello stato primiero delle cose, 
cosi nelle trasformazioni delle lingue rimangono sempre avanzi 
delle forme anteriori, come anelli di congiunzione tra Tantico 
ed il nuovo. II che ci appare chiaro in quei v^rbi e participi 

*) Vedi Tediz. del Fraticelli e Tediz. diamante del Barbera, i860. 
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Italian!, che serbarono la caratteristica dell* Infinite latino intatta, 
o pill o meno trasformata in alcune forme, in cui gli altri verbi 
r hanno perduta. 

a) Intatta la troviamo nei Participi presenti, usati come 
sostantivi: dormiente, moriente ecc, in sengiente. usato come ag- 
gettivo. 

b) Trasformata la troviamo in quelle forme, in cui la i, o la e 

mutatasi nella i, ammolli la w o la Z, o si induri in g, o perdette il 

suo suono netto, essendo stata assorbita dal c o dal g palatale, con 

cui forma una sola sillaba insieme alia vocale seguente, scemando 

cosi di una sillaba la forma latina. II che si vede nelle forme 

del Pres. del Cong, fuggia^) (lat. fugiat) Inf. XV, S] feggia da 

feriat {=fedia fedja)^ Inf. XVIII, 75 [=ferisca)\ regye^) [=reggi)j 

Inf. X, 82 (2.* pers. sing.) da redeas (redja)^ ed in asseggia (Inf. 

XV, 34) da assideam, come da invidia gli antichi fecero inveggia; 

. vegno\ . tegno \ , . veqgioX j ^ 

come pure m ^ } da venio, ^ ? da teneo. ^ da vtdeo, 

vengo J tengo J f^^ggo ) 

cucio da cusio (alterazione di consuo)^ donde cusjo cuscio cucio\ 

giaccio^ piacciOj taccio, noccio da. jaceo^placeo, taceo, noceo. II popolo 

aggiunse la e anche al tema di alcuni verbi della 3.* conjug. che in 

latino ne sono privi, come pono^ tollo, donde si fece tolleo.poneo^ poi 

ioljo^ donde \ .^ e ponio^ ponjo, donde nell' Indie, derivo sola- 

mente pongo, ma nel Pres. del Cons:. { ^ ^ dawoweaminvece 
di ponam. 

I quattro verbi jaceo^ placeo, taceo, noceo^ quando in latino 
alia e non segue un'altra vocale, in italiano hanno una sola c, 
come in piaci, taci, ecc. da places^ taces ecc. La c raddoppiata 
e un compenso della sillaba perduta, poiche piaccio, iaccio, ecc, 
sono forme bisillabe. Quelli che hanno scrupolo a scrivere taccio 
(da tacere) con due c, per paura che il lettore lo confonda con 



*) F^gere appartiene a quei verbi della terza conjug., che sembrauo acco- 
starsi alia quarta; poiche nella i.* pers. sig. e 3.* pers. plur. del Pres. Ind. e in 
tutte le pers. del Pres. Cong, prende la /, la quale pare che non sia altro che la 
caratteristica e attenuata ffugio, fugiunty fiigiainj, 

^) Gli antichi distinguevano la 2.* pers. sing, del Pres. del Cong, della 
2.* e 3.* conjug. mediante la terminazione i ovvero e^ dalle altre che hanno- la 
uscita in a. 
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tacciare, sono spinti da un futile motive a guastare una forma, 
la quale nella pronunzia reclama pur sempre i suoi due c, che 
eredit6 dalla madre. Le forme giacciono, tacciono ecc, non deri- 
vano dalle forme classiche jacent, tacent ecc, ma dalle forme 
popolari jaceunt^ taceunt ecc. 



CAPO XV. 



Formazione deiraoristO italiano, comunemente chiamato PaSSatO rimoto. 



§ iio. II nostro Passafo rimoto^ che nella sintassi corrisponde 
a\V aoristo greco, h una riproduzione del Perfetto latino ammo- 
dernato. 

Noi siamo soHti di chiamare i verbi regolari ed irregolari, 
secondo che essi nel Passato rimoto hanno conservato o perduto 
la vocale caratteristica. La grammatica moderna invece li divide, 
secondo la stessa norma, in deboli e forti. 

L' altra divisione in regolari ed irregolari pu6 passare ancora 
nella grammatica elementare, nella quale giova serbare la termi- 
nologia tradizionale, finche le nuove teorie non sieno maggior- 
mente diffuse, per non generare confusione. Ma la grammatica 
comparata non riconosce una tale divisione, perche esprime un 
concetto falso. 

In latino troviamo diverse maniere di fare il Perfetto, cia- 
scuna delle quali ha piu o meno esempi. Ma la maggior quan- 
tita di questi non costituisce la regolarita, ne il minor numero 
la irregolarita ; poiche sono tanti che bastano per se a costituire 
piuttosto una regolarita d' altra specie, una classe di verbi con 
carattere proprio. La terminazione di questo tempo e i. 

Ora, possiamo dire di avere in italiano quasi tante categoric 
di forme nel nostro Passato rimoto, quante ne ha il Perfetto la- 
tino, il quale fu formato nelle seguenti maniere: 

i.^ Aggiungendo /m, il Perfetto irregolare di esse, alia ca- 
ratteristica del verbo. Per es. ama-fui. Nella fusione delle due 
voci la li di fui prese il suono della v, e cacci6 la /. Cosi si 
ece amavi, Ovvero si uni la forma antica fuvi, ed allora nella 



contrazione si dilegu6 la sillaba fu^ come piii tardi amavisti ed 
amavissem^ furono contratti in amasti e amassem. Quando questa 
sillaba vi fu unita al tema del verbo senza la caratteristica, 
allora la v trovandosi avanti ad una consonante, si mut6 in u 
conne in av^ ca (da avica), che divenne auca (oca). Cosi si formo 
il Perfetto in ui, jacui^ placui^ parui ecc. 

2.^ Aggiungendo al tema del verbo, senza la caratteristica, 

il vero Perfetto antico di esse, cioe si (che ha il significato di 

,/^a, che ne occup6 il posto). Cosi si formo il cosi detto Perfetto 

sigmatico, la cui sibilante ora cacci6 la consonante precedente, 

ora la mut6 in un'altra, ora la assimil6. Per es. mittere misi, 

scribere non scrib-si, ma scrip-si^ cedere cessi, torqueo torsi, ecc. 

3.® Per mezzo della reduplicazione, come cecini da canere, 

prefiggendo al tema privo della vocale caratteristica, la sua stessa 

oonsonante iniziale coU' aggiunta della e, Se il tema ha due con- 

sonanti in principio, queste entrano nella reduplicazione, ma il 

tema stesso perde la prima di queste. Per es. stare fa. steti, e 

non stesti. Cosi cddere, cecidi, dare, dedi, e nei composti reddidi, 

credidi, ecc. 

4.^ Allungando la vocale della radice, avanti la consonante 
finale non seguita dalla caratteristica. Per es. veni, vid% feci ecc. 
5.® In qualche verbo il tema del Presente rimase inalterato, 
come nel Perfetto bibi, 

§ III. Passando al confronto coll' italiano, si vede che spe- 
cialmente si conservarono le forme sotto i num. i.^ e 2.® Ma 
nella forma col vi fu elisa la v, quindi da canta-vi si fece cafitai. 
Cosi timere fu attratto da queste forme; per il che, lasciata la 
forma classica timui, fece time»vi, donde il nostro temei^ come 
da dormi'Vi dormii. Cosi il lat. misi rest6 inalterato; ma allato a 
questo abbiamo messi, in cui si conserve la t di mettere, la quale 
fu assimilata. L' assimilazione troviamo anche in scrissi da scripsi. 
Questa forma attrasse altre che hanno un Perfetto differente, 
come respondi^ it. risposi ; legi, it. lessi ; cucurri, it. corsi, ecc. 

La reduplicazione^ come forma incomoda, ando perduta. 
Solo ce ne rimase una traccia nelle forme diedi o detti e stettiy 
nelle quali il dittongo e il raddoppiamento della t mostrano che 
il popolo non riconosceva piu in esse la reduplicazione latina. 

Del Perfetto, formato allungando la vocale della radice, e 
mutando 1' a in e, abbiamo, oltre la forma latina feci, rimasta 
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inalterata nella nostra lingua, ianche ehhi da hahui^ seppi da sapU^ 
nei quali la e non e lunga come in feci^ ma mostra peio qu< 
raddolcimento dell' a in e, di che troviamo esempi nel latino. 

Alcuni dei Perfetti in ui^jacui^ placui^ nocui ecc, rimasero i: 
italiano tali quali, colla differenza che le vocali finali ui in itai 
formarono un dittongo, e per questo al c si sostitui il q^ che fi 
raddoppiato, come si vede in giacqui, piacqui, nocqui ecc. Quest; 
forma attrasse anche nascere, nacqui^ parui muto la u in v, pan. 
ecc. ecc. Ma tutte queste forme pare che stieno a disagio; poiche 
appena trasportano 1' accento sulla vocale caratteristica, tosto ab 
bandonano la forma forte latiria, e prendono il tema delF infinite 
Quindi misi fa mettesti e non misesti, scrissi scrivesti, fecifacesti, 

Oltre a ci6 vediamo costante la tendenza a raddoppiare la 
consonante semplice della forma latina davanti alia terminazione i. 
Difatti da rupi in it. si fece ruppi^ da bihi bevvi, da cddere, per- 
duta la reduplicazione, caddi, da veni venni^ da vidi veddi, anti- 
quato, ora vidi^ da pluit, o dal popolare plovit, piovve^ ecc. 

Questa tendenza di dare rilievo alia forma del Perfetto 
mediante raddoppiamento in quelle forme che hanno poco o 
nessun divario dal presente, t tanto forte che si raddoppid anche 
la t di steti e dedi facendo stetti e detti (oltre diedi), Anche i 
composti di dare, come reddere, vendere (venum do)^ credere ecc, 

■ 

hanno in italiano la stessa forma rendetti (ora comunemente resi 
o rendei), vendetti (ora piu spesso vendei), credetti ecc, e quelU 
di sisterfi, come insistere, persistere, resistere^ il cui Perfetto e 
institi^ perstiti ecc. fecero il Passato rimoto prendendo la forma 
stetti di stare^ quindi insistetti^ resistetti ecc. 

Cosi da detti e stetti ebbe origine la nuova terminazione etti, 
che non e punto organica, allato alia organica ei. La prima deriva 
dalla falsa idea che la sillaba ti rappresenti la flessione, perche non 
si capi che la terminazione del tempo e la sola i finale, e che 
in detti e stetti si cela il raddoppiamento latino. Comunque sia, 
questa uscita del Perfetto fu trovata tanto comoda dagli antichi, 
che la applicarono anche a verbi della 3.* conjugaz. e si disse 
moritte, seguitte ecc. Le quali forme ora sono abbandonate; ma 
restarono quelle date ai verbi della 2.* conjug., come ricevetti, 
temetti, sedetti ecc, sebbene si discostino dalla loro forma latina. 

§ 112. La 2.* pers. del sing, amavisti fu contratta in amasti\ 
la 3.* amavit^ perdette la terminazione it^ e la t; finale si mut6 in u 
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nau, donde rantico amao, da cui amb (b = au) ecc. La 3.* plur. 
^averunt fu contratta in amarunt, donde amaron, amarono 

amdro 
amdr. 
L'o della 3.* pers. sing, fu conservata nella 3/ pers. plur, 
si fece cantorono e cantorno invece di cantarono. (Diez, Gr. II, 152). 
Da dix(er)untj f^ce(r)unt ecc, derivarono le forme dis5ono, 
jeciono ecc. 

CAPO XVI. 

Avanzi del Piucheperfetto latino deir Indicative. 

§ 113. Del Piucheperfetto latino dell' Indie, sono rimasti 
^^a.nzi nella lingua antica. Nella Cantilena di Ciullo d'Alcamo *) 
troviamo: taglidrami (strofa 10 == taglieriami), dengnara (st. 20 
"""^ degneria) ecc. Nella stessa strofa 10 dh la forma /orawo 
(""^^ sarebbero). Dante, Pr. XXI, 93 satisfdra (= sodisfarebbe). 
^^rne fora (tuttora usato in poesia, specialmente nella 3.* pers, 
^^^g) deriva da /weram, cosi anche le altre forme derivano dallo 
^^^sso tempo, come degndra da dignaveram ecc. Dunque il Piu- 
^*^eperfetto dell' Indie, latino in italiano prese il significato del 
^Ondizionale. 

CAPO XVII. 

L'Infinito. 

§ 114. L'Infinito ital. della 2.* e 3.* conjug. coll'accento 
uUa caratteristica, nei dialetti tende a traspc^tare I'accento 
ulla radice. Per es. nel dial, cremon. veder, vegner^ dormer^ 
murer (coll'w toscano) ecc, per vedere^ venire, dormire, morire 
ecc Queste forme conservarono la r propria dell' Infinito, mentre 
quelle della i.* e 3.* conjug., che hanno I'accento suUa caratte- 
ristica, r hanno perduta, come si vede in cantd^ mangid e magna, 
dormi (2.* forma), sentt^ obedi ecc 



♦) Bartoli, Crestomazia ecc, Torino, 1882, p. ZZ, 
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Per quanto io mi sia ristretto nella teorica e negli esempi, 
ommettendo tante cose che sarebbero state al loro posto in un 
libro, in cui chi scrive, pu6 distendersi a suo agio, ma non pos- 
sono entrare nell' angusta cornice di una dissertazione, pure vedo 
d'essere gia uscito dal limite dello spazio concessomi, mentre sono 
ancora molto lontano dalla meta ch' io mi era prefissa, essendo 
appena pubblicata la meta della materia del mio lavoro. Poiche 
non m' e riuscito di farvi entrare la serie dei seguenti capi, cioe : 
XVIII) Le anomalie del Presente di alcuni verbi; XIX) il Parti- 
cipio; XX) il Gerundio; XXI) il Participio in -esto del dialetto 
veneziano e triestino, gia illustrato dal signor Prof. Ascoli con 
quella valentia, per la quale anche dai Tedeschi ^ oggidi rico- 
nosciuto per primo maestro in quest a scienza; XXII) la conju- 
gazione cremonese; XXIII) gli ausiliari; XXIV) la conjugazione 
passiva; XXV) V Avverbio; XXVI) la Preposizione; XXVII) la 
Congiunzione; XXVIII) la Inter jezione ; XXIX) la Formazione 
delle parole, che abbraccia anche il diminutivo e 1' accrescitivo ; 
XXX) la Composizione delle parole ; XXXI) delle innovazioni 
ortografiche di un illustre poeta e critico toscano, nostro con- 
temporaneo; XXXII) dei danni che vengono alia lingua dai 
gravi errori tipografici, e dal leggere e pronunziare scorretto ; 
XXXIII) elenco di errori, raccolti nelle conversazioni e nelle 
scuole. 

Nella parte che ora viene alia luce, Tamore della terra 
natale mi indusse a ricordare alcune forme del mio slombato 
dialetto cremonese, a me tanto caro, non perche sia belle, che 
tale non e, ma perch^ e il mio. 

Benche I'argomento non sia esaurito, pure questa meta del 
lavoro, abbracciando le parti piu vitali del discorso, basta per 
se a dare un'idea dello svolgimento della nostra lingua. Ed io 
mi auguro che non sia reputata fatica affatto vana. 



Prof. Giammaria Cattaneo. 

Trieste, Luglio 1883. 
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